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EARLY KARAITE BIBLE COMMENTARIES* 

By Jacob Mann, Baltimore Hebrew College. 

The fragments of works on the Bible by early Karaite 
writers, which are edited here, are a welcome addition to 
our very scanty knowledge of early Karaite Bible exegesis. 
Well known is Ibn Ezra's damaging criticism of this 
branch of literature. ' The second method was chosen 
by the crooked, though they be Jews, who thought that 
they adopted the right point (of view) but really knew 
not its place. This is the method of the Karaites 
(" Sadducees "), such as 'Anan and Benjamin, Ben Mashiah 
and Jeshu'a, and every heretic who does not believe in the 
words of the Rabbanites. Each of them explains, as is 
his whim, the verses as well as the commandments and 
statutes, while they are ignorant of the elements of the 
Holy language. They therefore err also in their gram- 
matical remarks. They completely change their views 
constantly, since no law is adequately expounded in the 
Bible in all its details.' 1 The judgement of an Ibn Ezra 

* See JQR., N. S., XII, p. 124. 

1 Introduction to Pent. Commentary: < D^in^lS fmm '3fl "pnn 

ab am * roxjn rnipjn by ncy v nun "ie>x * a^sae* an bni 
swi rve>» pi • tD'on pjo ffpnvn i*n nn • n»ip» dn ijtp 
^ndbvi^ 13 Nim • poto tub mn ^nj» nana -ib>k po ^3 pi 
am • B'pnm nivon bj * aipiDsn tr-is' wiro b*k bi • ?wrb in 
T»ki * a^pnpna a: ij»v p ^j? • a'pn KHipn jib6 nitwin nsno 
Tojn • ameno ids tv 5>n ivd issn j»n bi ' anjn by jn-12 wodi 

H-IN13D rP3"\¥ ^33 TinN niXD * mW3 NXDn ^tJ>. See on this passage 
Bacher, Abr. Ibn Ezra's Einleitung zu seinem Pent. Commentar, 1876, 40 ff. 
VOL. XII. I i 
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is weighty indeed. He had at his disposal the commentaries 
of writers unknown to us, as every reader of his classical 
work on the Bible can verify for himself. Yet the cautious 
student finds it advisable to forego a categorical endorse- 
ment till the works of the early Karaites become more 
accessible. At present only a few quotations of Benjamin 
al-Nahawendi's exegetical works are known from the 
writings of other authors. 

His supposed disciple, Daniel b. Moses al-KQmisi, is 
known to have commented on the books of Leviticus and 
Deuteronomy, and probably on the whole Pentateuch. 
Dr.Poznanski's statement (Jew. Enc, IV,433, col. a, bottom) 
that he was the author of ' Commentaries to the Pentateuch, 
to Joshua, and to Judges ', rests on a misunderstood item 
in a Genizah Catalogue (cited by Schechter, Saadyana, 

p. 79). wd p iwn -instp d*dse>i tswi jnna must be 

understood as ffDBPi [anal] Win jnria, a commentary on 
Deuteronomy, the first part of which begins with Dn3T, 
while the second commences with D»DDB> (Deut. 16. 18 ff.). 
Each part of the Pentateuch used to be divided into two 
halves. Thus Exodus was divided into two parts, the 
second one beginning with CDSPDn nbti) (Exod. ch. 31), 
while fl1D 'nnN (Lev. ch. 16) formed the second portion of 
Leviticus. 2 Daniel's commentary on Lev. 1. 1-15 ; 6. 31 — 

2 See JQR., N. S., VI, 365 : ^xfibx '»$>{< TOSTl ffDStPDn nbit) 
fining |D iJXn^K t\)iibH ; ' of the Torah ' evidently refers to ^taflbtt 'libit, 
'the second part' (i.e. Exodus). P. 372 hbuhba TJ^K JD 5,bn f|V^t< TDSri 
comments on Lev., c. 16. Daniel al-Kumisi's Lev. commentary (Sa'adyana, 

lv) has the heading r\m> p btni •)nae> nnsi tnpi trDin pins 

(HnN = DID i"inNV It is thus clear that the above item in the Catalogue 
means CDStPI [Qn3T] twin [Tins. Poznansld, Z/HB., VII, 183-4, 
translates this ' a commentary on the Pentateuch, Joshua and Judges ', 
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7. 21 has been published by Schechter in Saadyana, No. LV. 
Harkavy published an early Karaite commentary on Lev. 
25. 9 — 26. 25, which he assigned to Benjamin (in Hahoker, 
I, 169-73). But more likely its author is Daniel. The 
style is similar to that of Saadyana (so also Pozn., I.e.). 
Fragment C may be a part of Daniel's Commentary on 
Numbers (see above, p. 292). Recently a portion of his 
commentary on Psalms has been published. 3 Some of the 
fragments printed here may have emanated from these 
prominent Karaite writers. Ibn Ezra had also before him 
exegetical works by Ben Mashiah (i. e. Abu'l Hasan b. 
Mashiah) who, according to Ibn al-Hiti's Chronicle of 
Karaite writers, 4 lived in Bagdad and was a contemporary 
of Sa'adya. Supposing his commentaries were written in 
Hebrew, some of our fragments could be assigned to him. 
However, the commentary on Hosea-Joel (Fragment I) 
originates from the intellectual circle of Karaism that had 
its seat in Jerusalem, as will be shown farther on. 

1 . Genesis. 

Fragment E, MS. Adler 31 10, fols. 1-4, consists of four 
leaves, square writing, brownish paper and ink, size 15-3 cm. 
wide. The bottoms are torn off; only about ten lines per 
page are preserved. Very little has remained of fol. 3, and 
only a few letters can be deciphered. The order of the 
leaves should be 4, 2, and 1. Between the lines there are 



D'tSSBn [yeW] WW pins ! But Win is only one book of the Torah. 
This division of the books of the Pentateuch into two halves each was 
already in use in the time of 'Anan (see Mann, Journal of Jewish Lore and 
Philosophy, 1919, vol. I, p. 348, note 6). 

3 Journal Asiatique, 8. Serie, VII, 1916, pp. 177-237. 

* JQR., IX, 434 and 441. 

I i 2 
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additions in black ink, evidently by a later hand. Likewise 
some faded letters are traced over with black ink. 

The fragment, as far as preserved, forms a commentary 
on Gen. i. 27 — 2. 4. There is nothing specifically Karaitic 
in the contents. But from the style as well as from the 
appearance of the manuscript it can be gathered with 
likelihood that its author was a Karaite. His particular 
contribution to the considerable number of explanations 
of Gen. 1. 1 is that rvwn stands for JiWU 'D" 1 ne>ea, 'the 
six days of creation '. ' Heaven and earth ' denote the 
whole universe, just as in Gen. 2. 1, ' and the heavens and 
the earth were completed ', means that the whole work 
of creation was done. nWD cannot signify a point of 
time, since before the Creation neither Time nor Space 
existed (fol. 1, r. and v.). The Karaite Aaron b. Joseph 
in his Mibhar evidently alludes to this argument by stating 
that JT'B'Nia, as a point of time, is used in a prophetic sense 
as something. to exist in the future after the Creation. 1 
Other details are discussed in the notes to the text. On 
the whole the author does not expressly mention the views 
of other commentators. He states his own explanations, 
formulating them in such a way as to indicate the divergency 
of opinion. 

1 Mibhar 13* : . . . Dllpn -121*? Dt^l : \&b D2> W*n vbli 'O jn*Pl 
JDT p-IJJ iTfl tib DK1 • plb BB> DK O WK (Gen. 1. 1) ntn Blp03 nnj? 

Mao Bwajn <a uyv -Q3i • bJ?m njiuna n'o yiw ws jcrn ^ 

NJfDJ U'Kt? 12lb niDE>. Cp. also the interesting discussion in Keter 
Torah to Gen. 5 1 ff. 
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E 
(fol. 4, recto) 

-piayat? 
nw i^[n] . . . ohyn tr\2: -pc din 
aip» , 

[SOD D?W?N nriNVI [>]0t1 JX3D niDE> 
DV1 n^b D*l psfl DW 

a "INru!>Nl T? |ttt>n INnn^Nl ptt6w ncdn 

DT8 Kin D^NJ)^N anNVI 

-ion i!>'n mi n[aj Dnb -ioni cnta DnN inTi 5 Gen. 1. 28 
"i[d]n baN nnN oya niW? vn n»n m -ion n^i ria" 

3 OKI 

4 rmntw ba |>ia]a^ ny mpaai [pNn] n£>[d\|b> ny ia-11 

oni 

n . . . -1 . ni 6 itvi . . . nNnaa -ion 

.... 6 nonaa nt^yaa ion irii 

.... y[\|Tin[b] . . . [nxjhaa -ion 10 

naian [d]tn^ jna 

*3.KX1D 
N . . 

(verso) 

oy mat n^axa dh's nnac pta ni 

aa n>yu\w oni mxn 
-inb6 n^i -ioin irtKb Dai' »n[ru njn D'Jn^N i[d]^i Gen. 1. 29 

2 The Hebrew equivalents of these Arabic words are written in black ink 
by a later hand just as the other additions between the lines. 

3 =-IONl. 

4 For the Rabbinic explanation of this verse, see Yeb. 65 b : nilXO B^Nfl 

son &rwe> by -ioin npna p jam* /- i newi n^> baN nmi .thb by 

mi IIS Dni? -|DN>1 D^N DnN "]-Q»l "IOIN. Against this cp. Keter 

Torah i 9 »: n ^n n bpn 'bya i-idn -itwa mvo -p-ib u*n mi na 

nai37 Nlil ; see also Mibhar, 2i a , bottom, and 2i b , top. On the other 
hand, cp. Yeb. 65": '131 nmi iTieD DIN hvy i6. 

6 Gen. 1. 26. 

6 Here the text is very damaged. The author probably explains why in 
Gen. 1. 28 nona, over which man is to have authority (1. 26), is omitted. 
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v-m iim me>sjn b [t&]n[Y| D3^> wij nan mcsj 

Gen. i. 30 WW t&V ,JSD P 1 ] 6tOT1 1W ^ P Kn n,n ^W 5 

Dm n^T dw o«n ^jn -ikb>i ms n^n mm 
ia^ 7 1NTI3N1 th nNiDnxa en . . . d[»d]uk 

Wl D'DH 1lpi Vpi V? *HM«? 1D3 8 p Tl^l] "IDS 
DVT WDn DV N*l[3] IIWM S>3 p f[3 Tl^l p 

nx tna new ny n^[3Ni] errs nns [n]^[i Wj'b' io 

napai n3t Dnxn iw[*n d^eti icnsQ man] 

Ton" -mi ihp ywn [nina 5>]y oo^m] .... 

pxn iv[n Wi ; 'an jnt jn? aw] to nx [ds^ wu] 

9 &6 ac[p < a n ri : a x ii p]B>on b[h own spy W>i] 



(fol. 2, recto) 

nxian k»s[id]i y-i[?] yip did son xzn ma 

'is swe> nnt6 Nnp* injyo tnp> 

ion new [x]in aw ns xw mo ne py [j]a 

pan j» Dr6 N'sini) onxn rniayi? at^yi 

10 o»3"ip3n ffwn [i>]3 fe^ tnpj Dtr-vxm 

"ncnab "vxn rrov» '33 nonaS> am mea 5 

' Read "IK1DXK3, l.KLol, from necessity, and not voluntarily, I Lsit. 

? Gen. 1. 6, 7, 9, n. 

9 Our commentator maintains that though the animals were created 
before man, they partook of no food till after his creation, when God gave 
him authority over the animals, and also pointed out to him what kind of 
food to enjoy. 

10 'That become sweet', i.e. tasty. Read perhap s CO^Jfl, 'that are 
prepared ', i. e. ready for use. 

11 Ps. 104. 14. In connexion with atJT? in Gen. 1. 30 our author 
differentiates between the three expressions NtJH , 3Cy and TX CI- See also 
Keter Torah i4 b , f»$KTl atPJKI VDIBI J1D K2H1. Cp. also Rashi to 
Gen. 1. 11, and Mibhar i7 b and 18*. 
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ind no rum ncy -wx b n« d^k ami » Gen. i. 31 



nah 12 3iD »a $s trvi -icn inai inx i>a ^>y tobn) jz 



rr 



ncy n ew j>a na D ^n^s 
w "ii3y3 11a run[i] kti -i»ki 3B> £- 

n 



[e»i ma 'Ja fba ami ona nDK[3B> nwjian ' a 
.... iB>nn [j]n ii>|tfi Drn 3 J in3 "^ 2 I0 
n dv . b> ,3 nicn[i] jl 



(verso) 

mn njv3B»i ■'tat? inbb wiwn nva nau»i Gen. 2. 2 

Kin naxta rwy t)i>n k^k fiasco] rwy -*6i 
[a]i> nas6o rvcy 13 new dvi na«[i»D] mra^ 
naci haa now p i>y naxta nmatr dv Nip: 

ov[a] »a jwi ac 'a crba "pa 1 -! " ws&n nra 5 Gen. 2 . 3 

12 Gen. 1 4, 10, 12, 18, 31, 25. 

13 The reasons for TKD 310 '3 are various. See Pes. 54 s : flNJ3 T'NI 

Ni33B> udd raw* U5T3 3it2 'a noto ub no use x^y 'm ma 
-im ro&a »b>b»3 am 'o idx: «!>&• s'yx iryta "Tki djaj ^c iin ia 

1KD 31D rum ncy -)B*K ^3 T)» Dt6k K"W '3t? W3 1^31. Our com- 
mentator's reason is similar. Nahmanides a. /. reports another explanation, 

"ind 3iB Nin 'a mw raeo spDin tnsn n^yo ubd 'a d^ibd &"i. 

Keter Torah I9 b gives a similar reason ; for a third one see Mibhar 2i b . 
14 Here the question is discussed as to when the creation was actually 

finished. It is well summarized in Keter Torah 20* : M^ant? "I13y3 • i?3il 

mm dns? ivbon ibx ewes troann nun )pbn: p by ncryoo mm 
D'entsa np^nai '?n ova ncyo ncyp ntrua W3B>n dv nvy3 'lbn 

Q'Siyop INSM. Ibn Ezra, a. I., also mentions several explanations of this 
verse. naK^DH flD^E> 't DV nxn331 D'K"133 DW1 O DnD1N B» * by) 

,1K'H3 -w DiDnn sb i»a amp myDtr n"^ e» »a k^i • ^sn ''an nn 
wx ntppo 'ibi ?mxn nx? n»h ,-iw vowi ptwin DV3 ix 
vavbo nyoi .me"! dj ^a*i '« pi • ne>yo ntj>y k$> ick i^xa ncyo 
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DXJ B> DIN 

;i3«n orh bate rp* ny?3e> thy 1 ? nbb? nsa *wn 

jap win yj> , ]? , 3trn dv ba ""pn w b ubtai 

nrp Dmn pi i3y nam ma m?xi ['lja !>n:n 

p b '33 "jm ovn a-tp: [p] ^>y miri [iroe»] 

bw trnpi 16 inenp ,, i men dv n[x •>« "pa] 10 

[jo] \vab Q[*]tnpDi ctnpno .... 

fav mS ^ dv ^[•oen dv] 

nw 3 . . . 



(fol. i, recto) 

[-ib>]n3 »a psi [D'Dtr] nxnsD niB* s6 mtr 

nans p ohvn '•lb sin psi dw *fa 

:ii>3 [oi>]wn ritfni Kin pro dw 

rwtna w netr [nih] iwiinij wdk p $>y 

'BTW1 DV3 HCV X>N. Our author's view is almost the same. The difficulty 
inherent to this verse was, as is well known, already felt in early times. 
Thus LXX translates : *ai ovveriktotv d Seos [tv rrj ijfiepq] tj ?kt[| . • . k<U 
Karenaaatv [tj? ^n]ep<f t(3S6(i^. See Mekilta, Bo, c. 14 (ed. Friedmann, I5 b ) : 

ban . . . 13H3 n nvto itan »Di>ni> unse tfimn jo ma nn 

WETI DV3 nu&jn Wn DV3 ( C P- Me 6- 9* ; Yer - Me S- 7i a > !• 48 ; Gen. R., 
c. 10, end). The Samaritan Pentateuch (ed. Gall, I, 1914) also reads 

wi 1T2 ovbx { ?an. 

15 Gen. 3. 17. Our author follows here the Rabbinic Aggadah that the 
sin of Adam and Eve, and their expulsion from Paradise, took place on 
the very same day as their creation. See Ab. d. R. Nathan, c. 1, and 
parallels. 

16 Exod. ao. 11. This is our commentator's reason for the blessing 
bestowed upon the Sabbath. In Keter Torah, /. c, the various opinio ns are 
well summarized: nSDIfl JViy N»0 , T\tXWO fTUNXD It i"6d * f^l 
'l31 ItSnW ''D {^ 3*5? TOW J«ch tiffin- Cp. also Rashi a. I., 1313 
TJlJin bv 3W13 NIpDiTI , . . J»3. 
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arbxn b»n new ■)»«['» n:]m : D^iyn siaa ne> 5 

wpo rrn «i> pro d'dct nSyn nt •o btr\wb 

[rmnja Kim ki"u torn trrn [so]n »a ang 

. . . "Yixn HNi Dw[n dm avfoc N]na 

. . . 13 [n^]y^ ii [nix ^-le* "m pjai yu 



(verso) 

ny [ten] nnwu "3 iab aicnn i»[w] 

nto-o$> . , 

:ny mp nfl n? o nsnan na ?»nnne> 

n'n n^ "a Dipm t^iyn Nna[3] k^ n^to 

nya x"u [twoa] &6 p [Qi]po nuns onp 

«i> n^nn!? ma rrn &6i :ny .th k^> ^ 5 

nnwo Dipo bs\ ny bi ny xh Dipo 

ny bi Dipo bi nt6m n'wno [nxnan] 

d*io "i[ew]m nxi>ni n'twcnno [twi] . . . 

•ii . . . . Kin -m 



2. 7m> Theological Works on Biblical Subjects. 

Portions of theological writings which contained com- 
ments (QWna) on selected Bible passages we have in the 
fragments F, G, F 1 , and G 1 . T.-S. 13. K. 7 consists of 
two joined leaves (= F and F 1 ), paper, square writing, 
size 36-9 X 17-1 cm. As is the case with the other fragments 
printed here, paper and ink are brownish, and indicate 
Oriental, possibly Babylonian provenance. The leaves, 
between which there is an obvious gap, are damaged, and 

17 Gen. 1. 1. I8 Exod. 31. 17. 
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here and there the writing is faded. Fragments G and G 1 
form fols. ii and ia of MS. Adler 3753, square writing, 
brownish paper and ink, size 26-4 x 14-3 cm. The leaves 
are damaged. The bottom of fol. 11 is torn off, and about 
five lines are missing. Here and there Babylonian vowel- 
signs are used. Indeed, the appearance of the fragment 
is that of an early manuscript originating from this country. 
Though the binding allows no certainty, it is probable that 
the leaves were originally joined. But there is an obvious 
gap between them. The first leaves of both manuscripts 
deal with the subject of the Creation (Gen. 1). They are 
therefore discussed together, while afterwards the other 
parts are dealt with one after the other. 

(a) In fragment F we have speculations about the 
Creation. Heaven, earth, and sea were created together 
as one structure suspended in space, heaven being like 
a roof above and earth like a floor beneath. The luminaries 
are always fixed in the second sphere, the Vp"), having no 
motion of their own. It is this sphere, also called the 
'Wheel', W>3, that revolves, carrying with it sun, moon, 
and planets (fol. 1, r., 11. 1 ff.). The idea of the spherical 
motion, ' the movement of the Wheel ' (?l?in njlljn), forming 
a part of the Ptolemaic system of astronomy, is frequently 
mentioned by the mediaeval Jewish writers. But our 
author identifies this sphere with the jrp"). This is a point 
of dispute amongst the Jewish commentators. 1 Our author 

1 Cp. Ibn. Ezra to Gen. i. 6 : Dnn J^plH *?]) (i- e. Sa'adya) |1NJfl lliti 

■vixn xin jj'pin nn . . . "idj "m wvb pi vn *6e>. it seems 

that the Gaon maintained, as our writer did, that JPpT = ?J?3. The author 
of Mibhar follows Ibn Ezra; see to Gen. i6 b , and cp. f|D3 TWO, note 23. 
See also Keter Torah, Gen. 13": nON -|13jn rilp^rO D'DSnn niJH 

• ir6ir Kin ix .-6nra nann own sin dn dw vpn^ DNita Kip^i 
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further emphasizes that heaven and earth were created 
together, and not one before the other (fol. 1, r., 14 ff.). 
Here evidently the Rabbinic Aggadah is disputed. Well- 
known is the controversy of the schools of Shammai and 
Hillel as to which of the two were created first. The later 
Karaites likewise contradicted this Aggadah, especially 
the explanation of ruTTi pxni, 'and the earth existed 
(before) ', as given by R. Hanin. 2 The very same interpre- 
tation could be used to prove the pre-existence of matter. 
Our author polemizes against such a view. Those that 
maintain it he styles ' they that go astray, the wicked and 
the erring' (fol. 1, r., 27 ff.). He further contradicts the 
opinion of ' the fools ' who maintain that inn and 1H3 were 
in existence before the creation of the world (fol. 1, v., 8 ff.). 
It would be of interest to know whether these people who 
held this view were fellow-sectaries. Our author enlarges 
upon the meaning of these two words, inn denotes ' empty '. 
How can the term be applied to a thing that was non- 
existent ? But the earth on its creation was without light, 
vegetation, or living creature, and therefore it is stated in 
the Bible to have been ' empty '. The fragment breaks 
off here. The exact meaning given to in3 was probably 
expounded in the missing part. 

Tian bx ron -own yp-i rrw dn npta iiy nijnn ^nm nnx bi 
Wan ba t»i Nin in d'w db> spns? 'm. 

2 Gen. R., c. 1 (for parallels see Bacher, Ag. der Tann., I 2 , 14-15) : 

pxn 'din n"3i pxn rwrai 3"nNi rbnn in-dj own 'din B'*a 
^"zb jtdd Nipons? Dip»D pjn Yx . . . dwh 3"n«i .-6nn nana: 
nn^n -oa nnvi psm mix rpboo n"a ntro. c P . Keter Torah, Gen. io» : 
miD rwvn pxni idnd ^ n»x -itrN Ti»i'nn loan njn >eb pa 
nxo no nwn vy> nw yai> nnvi "iota pcrxn Dva Dnsnn <b!j 
Wfl mip -inn *isn» t>n ^ n;u» -inn. 
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Fragment G is entirely devoted to the explanation of 
Gen. i. a. In the forefront stand the expressions imi inn. 
There is nothing specifically Karaitic in the fragment. 
But the style and especially the way of citing verses from 
the Bible in support of the speculations about the Creation 
remind at once of an early Karaite author who had to 
find all and everything in Scripture without enlisting the 
support of either Aggadah or tradition. Our leaf almost 
begins where the former piece left off. [At first the earth 
was empty] ' but now it is illumined, covered with vegeta- 
tion, and living creatures move thereon '. Therefore before 
it received its final aspect, the terms iroi inn could be used 
with reference to it (fol. n, r., 11. i ff.). Adducing several 
parallels from the Scriptures, the writer shows that inn 
means ' empty ' and ma ' waste '. He also points out that 
ira occurs everywhere in the Bible alongside with inn, 
which is not the case vice versa (recto, 11. 3 ff.). Hereby 
he reveals a scientific method of ascertaining the meaning 
of obscure Biblical words. Moreover, this explanation of 
inn is an advance on that given by Sa'adya. 3 The author 
uses the term np*y for denoting the original state of the 
world. Emptiness and waste were its cnpty. Likewise 
the earth's D'np'y were water and darkness (r., 11. 20-1 ; 
v., 11. 21-2). About the latter the fragment contains some 
interesting speculations. It did not come into existence 
after the Creation, but was pre-existent. It is aboriginal 
on the earth, while light is only a stranger thereon, coming 

8 Cp. Ibn Ezra to Gen. i. a : N L> ntl DWn» KW flKjn ION * inn 

onnon n»K ntwo pa:m . . . onn d"»3 sntj> mnn d"» 'a pn' 
13 ptcr mnn nn« pi pw V? wnai pi (twpni khv) nwN 

B>DD. Our author's view is the reverse, viz. ' empty and waste '. 



EARLY KARAITE BIBLE COMMENTARIES— MANN 447 

and disappearing at fixed intervals (r., 11. 21 ff.). These 
and similar notions, as found in these two fragments, are 
of interest since they introduce us to the conceptions about 
God and the universe held by the early Karaites who 
undoubtedly stood under the influence of Muhammedan 
thinkers. The Hebrew style of G is on the whole fluent 
and occasionally picturesque. 

{b) F 1 , which is joined to F (between the two leaves 
there is an obvious gap), deals no longer with the genesis 
but with an interesting theological problem. As pointed 
out above (p. 261), Benjamin al-Nahawendi and his school 
supposed a creative angel as the intermediary between 
God and the universe. This view found much opposition 
amongst the Karaites themselves. The writer of the tract 
(fragment B) deprives, as we have seen, the angels of any 
influence on the affairs of the world. Now several passages 
of the Bible speak of God sending an angel as His 
representative and relegating certain powers to him. How 
could these be explained ? The author of our fragment, 
who evidently held the same view as the writer of the 
above tract, maintains at length that by God's angel, who 
walked in front of the children of Israel in their exodus 
from Egypt and who was to lead them to the chosen land, 
nobody else is meant but the ark of God's covenant. It 
will also reappear as Israel's guide before the advent of the 
Messiah. This view of identifying * ybo with " 1VQ fnx 
was known to Ibn Ezra and to the authors of Mibhar and 
Keter Torah. The latter tells us that Yefet b. *Ali was 
of this opinion. 4 Probably it goes back to our author. 

4 See Ibn Ezra to Exod. 23. 20 : • rttt WSTXm D'DIl . . . "03K nM 

nnnsi mpi w \3 -raja min nsD [ton] inbun ^ anew b» 
tnpem minn b o nn nr nbx bi . . . nnan jns [sin] nox 
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(c) Fragment G 1 contains comments on the very obscure 
vision in Dan. 9. 24-7. This passage gave rise to various 
interpretations which can be found in the commentaries 
of Yefet 5 and of Ibn Ezra. Some explanations, either 
adopted or rejected by our author, are not mentioned 
elsewhere. Where the fragment begins (r., 11. 6-10), the 
author argues against interpreting 'eternal righteousness' 
(Dwiy pin) to mean the righteousness of the Law and the 
Commandments, since these existed from the time of Adam 
and not only from the ' seventy weeks until the end and 
the consummation '. Moses is mentioned first as the 
recipient of the whole Torah. The patriarchs, from 
Adam to Jacob, kept only certain laws. By ' everlasting 
righteousness' our author understands the Messiah ($>NU 
D'D^Jf pTf , v., 1. 4). Yefet, a. /., writes, ' Similarly " to bring 
everlasting righteousness" is supposed by some to refer 
to the High Priests, and " to anoint the most holy " to the 
sanctuaries and the priests. Others again make " everlasting 
righteousness " the offerings, and " the most holy " the High 
Priest.' The latter expression is explained in our fragment 
to denote 'the bread of the most holy' (Wlp Dr6 rrrD^I 
Q'BHp, v., 11. 5-6), which may mean the sacrifices. 6 

The drift of a long argument (r., 1. 10 — v., 1. 8) is that 

DyDil HTD Q'tfl'D. Cp. also Mibhar to Exod. 47", Keter Torah toExod. 79", 
bottom ; 8o b : pa pp "ipx "man rWaa btil&b "IBO mn nDND3 run 

;n«n by pv-ine> yh na* n nana ab * finun by new a*anan at? 
n ainac no by nnpa w 13 oyat 

6 Ed. Margoliouth, Anecdota Oxomensia, Semitic Series, vol. I, part III, 
1889. Cp. also Poznafiski, Mschr., XL1V, 400 ff. : ' Die Berechnung des 
ErlOsungsjahres bei Saadja '. 

6 Cp. also the commentary ascribed to Sa'adya, a. 1. : plX fcOanPI 

riN'a mib ib>i"Pb in pnva D3n>» ny wznbi p'onu nr two^y 
'iai inypc »n vwa woem ntwa v\ypw son pnxn. 
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all the details mentioned in the verse of Dan. 9. 24 were 
not to take place simultaneously. The 'sealing up of 
vision ' and prophecy can only refer to the false prophets. 
Whereas 'at the end of consolations' (mora J»p), i.e. the 
end foretold by the oracles of comfort, the spirit of prophecy 
will descend on every body. Yefet says that ' to seal up 
vision and prophecy' must mean the cutting off of vision 
and prophets from Israel. According to some authorities 
the Holy Spirit was cut off from the time of Solomon ; the 
Singers remaining, who recited the Psalms. Or again, he 
may mean by 'to seal up vision and prophecy' that the 
Books of the Prophets- were sealed and collected, twenty- 
four books, and fixed by Massorah and other institutions 
for this purpose. 7 But according to our fragment this is 
to be a favourable event because false prophecy will thereby 
cease. 

'Seventy weeks' amount to 490 days, and, reckoning 
a day as a year, we have 490 years, i. e. the 70 years when 
the first temple was in ruins and 420 years since the erection 
of the second temple (v., 11. 10 ff.). ' Seven weeks ' are 
assigned from ' the going forth of the word to restore and 
to build Jerusalem unto the anointed one, the prince ' 
(Dan. 9. 25). These 49 years our author calculates from 
Nebuchadnezzar's fortieth year to the building of the altar 
(v., 11. 14-16). This is rather obscure. Sa'adya understood 
T>33 ITB>D to refer to Cyrus. 8 Yefet explains this expression 
to mean the High Priest. He also mentions 'others who 

7 Cp. also the Pseudo-Sa'adya : Mil itnJB'O 'O ' N'OJI J1TH D!]"ir6l 

hp naa peontro 'rta? btnvn iiy t«j op t6 wn. 

8 See Ibn Ezra to 9. 24 : rWD 1]1 VTPSft . . . JltCn nm 101K TOW 

)rwth 'n -ion na trajn nano rrxn t«m ii>on enia Nine tjj 
w ma iu> nn twen &w> mmaen • won Tiprnn i^a cniD^. 
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make "the anointed" the High Priest and "the prince" 
Zerubabel, the son of Shealtiel'. Perhaps by ' the anointed 
of the building of the altar ' our author refers to the priest- 
hood in general (cp. 1. 2i). But the calculation from the 
fortieth year of Nebuchadnezzar is untenable. The first 
temple was destroyed in the nineteenth year of his reign 
(a Kings 25. 8 ; Jer. 52. 12). It is from this date that the 
490 years begin. So also Salman b. Yeruham in his com- 
mentary to Ps. 102. 14 (cited by Pozn., /. c, p. 531, 11. 12 ff., 
cp. 405-6). Yephet begins the calculation from the twenty- 
third year of the Babylonian king (cp. Jer. 52. 30). Probably 
instead of D^yaiK (in 1. 15) read Entry, twenty. Thus soon 
after the destruction of the temple in the previous year 
God ordained the future rebuilding of Jerusalem. It took 
49 years till the altar was re-erected under Zerubabel. 
For 62 weeks = 434 years we have the period of the 
second temple which was destroyed in the last ' week \ 9 

In conclusion attention is drawn to Ibn Daud's treat- 
ment of the whole subject in his Book of Tradition (ed. 
Neubauer,I,5o-i). In contradiction to the views expressed 
in our fragment, Ibn Daud explains all the events enumer- 
ated in Dan. 9. 24 as referring to the time of the rebuilding 
of the second Temple. ' Everlasting righteousness ' means 
the Law with all its precepts which were kept by the 
returned exiles, while with the demise of the last prophets 
Haggai, Zechariah, and Malachi, vision and prophecy were 
sealed up. 10 It seems as if Ibn Daud had the Karaite 

9 See also Seder 'Olam, c. 28 (ed. Neub. II, 63-4) : "6n nj?3»' B»5n3B> 

inx yiaen pxa wyw bx &ivr\ D'w cyam ihn rbai itw 
$>"ina invpoi pxa icy invpo. 

10 p-iv toarfo • enpon rva p^a m jiy "iaaS n«Dn nnni?i yt?sn nt>a$> 
uwi s6i cins b'rbx nay t6i 3Dioi> b*rw nme> ro arh\y 
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work, of which our fragment forms a part, before him, and 
wrote with a purpose of gainsaying the views expressed 
therein. 

F 
(fol. i, recto) 

pxni nbyob n-iipm jjn loa [D*D»]n nx nbx ba x-a wnbx "i 

12 ]*- ix by imuxi byoo o^oea nji[nn aa] noob " ypyp-iai tim 

13 n xi own nx npy " ^ Misro xin [p] nm -13-in jnnai 

rn^m ewm Dwn [njni] no^a by D"ibn nnx muxa dm nxi 

.3"iyo3 omvi niton je D^biyi D'obnnoi o»Minno D'aaiam 5 
onoi nb'bs omni d[v3] on^by "a nmxcn ;di pxb nnn bx 
rii 14 iaib*ni ia-n n[a-i]c» nnx ba DV3 omni nb^ba Dn^by -it^x 
I5 "]ba '•btsw pcba xnpjn n"jcn jrpna on nmxon ba Tom 
•aa by bjbja "n[i' , ]i nbiyi winna iba tnp?n nt yp-n 
yp"i[n] bjbj[a] 16 bjbj3 inyn bip aa babs ypnn xnp: p by inn 10 
iibx onx ;m [aa] .... nnx ba n mrm Ton nmxen bai 
imuxi na p by yian by nnx rrmxa obiai "ti>n ypna 
nmxan [ba n]x nnioi bubais sin ntn ypnm m^ p« by 
Dwm I8 ti>n xno bnun dm nxi aa en biaaa pan nnn bx 
nbnn nw xb nnx nyai ins 18a *m3 nn» 1x133 pxni 15 
niD' \yv sj]n aa nm dx "a Dwn ;» nbnn pxn xbi pxb 

ytra n-nna imp imp wpnni mven by irybn xbi nma: d<sm 
'axboi nnar yn nYoa nr x"on jirn Dinnbi ,(nn3»3) n3£3i ^crai 
'01 bxiB"3 ntcnj npDa ?XE\ 

11 Read ypnpai. Cp. also Mibhar to Gen. 13": bnXn 3W3n T3Wn 

pcxin piDsa (pxni own =) yx»m. 

12 Amos 9. 6. " =pxn nxi. " Read two "inx ba. 

16 ells 'firmament'. For n*3BM read *JB>rt. 

16 Ps. 77. 19. " Gen. 1. 17. 

18 Joshua 1. 4 ; for nXl read "iyi. 18a = 11313. 

VOL. XII. K k 
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[nan j]iB>i> dw nnsD n it jp ^n *)« p i? d « px 

witx* Qieni Dwro 2( "TP3ni vinao ntw 33 n^nai 

"Tn* yah anb ptn am jiB&a nwnpi Bfwp p by nrao 

pxm 23 inoy D"»1 na D'oh 22 DnsDO trct^n lis owb 

D'nta « ion nta W>i 24 nrvn pxm 5a nTm jis^a nsnp: 

in \nn net? Kin o 33 noji noy nans vnn i\t nm 



inn nn\n p«m xn so vn x !?k a n^xna p bv 25 $n * n 
aniam tron '3 ym ruvn nxnan nntt t&n nn\n tid 
nnis Kin [nsD 26 nbnn]ai trntan e*« hb-d kwi nmnn ns 25 

nna Dra « ana y~it*n ^ ijn noxi dj£> Ton naDDi 

Q'jnnni ffpnn "D'awn netf dxi pi p ravn "ot8>n dv mo[i] 

Dnyian nn dh^n nan nn\n pxm lia ptt> Ton ruvn yian [»a] 

[na] p nnto nh sn si'n n bit a mstna na nbnna [tthn] .... 

b pi p mm nn'n jinxm] .... [raw psni] 30 

(verso) 



**T\y\ib rovn ton vn [p nntn i]\n k^> n^s^o ncx Dna[nn] 

nHvi ,na na nn:r ne>[s nnw] ruit jvv row k^> twata »a 

nicbto ntaiT rovn x^ [d'jb]^ *a 29 do^> rovn n:ob*o ruvn pi m)6 

^ebo rovn t6 p«n pi p rovn p nntn dd^ nmn k^i 

ttb 'a [p] nia m[D3na «1] inai inn nn^n nxnan nnto nxnan 5 

ana etna na nbnna '3 xna rmna yab psm na 

rovn nnix " soa nt^x nntt 13 nrvn pxni iro p nnxi 

19 Isa. 48. 13. 20 Lam. a. 22. 

31 See Ibn Ezra, Gen 1. 2, on the forms D'Ot?, D'O, and cp. also Mibhar 
to Gen. I4 6 , Keter Torah to Gen. 8 b f. 

22 Ps. 19. 2. 

23 There exists no such verse ; read in3J D'Om , Gen. 7. 19. 

24 Gen. 1. 2. a Ps. 33. 9 ; in is repeated to fill up the line. 
2 « Readni'nna. " Read D'JIB'n. 28 Isa. 1. 21. 
29 Lam. 1. 1. 
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o^iyn nana vsb dpi inai inn ^a D^Dan nctr dki inn 

inn pnna ■>:> lynn xbn p DnDixn o^Dan \btt nan] 

ia pro pn Kim a* kwb> nan by an ^a pn ba' n^i npn 10 

31 pn bs>i no ma px dk '"cd a px pn nam aa [nei]t» 

oxi pm inai imn man i»aa no i>y pxn ni\n ono "o mm 

nu>N nnx "o -prnni? mm 31 pn sin a now -pN ^ 3n ft 

piDsa new bi cdi mm ibtii inai inn nrvn pxn nx " xn3 

nxnam xi^n noxn oxi ii n nrvn pxm ria p by mn 15 
nsnan nya a yn linri na lia nobi con byi con Tina ntnaj 
pxi :n$>x bao inn x\n p i>y mn b>b3 i>ai onxi outyyi nix n^v pxi 
*6 uinna pi 32 ::r natrb nsna inn xi> na nby\ ffaw n^y 



nat5& aa onwn n^y "na^ ijjd^ dx 'a pxn nxnaj pn^>i imni> 

inn 13 ]yvb nxnan ova win pxn nxnpj 'a iynwi> rn? 20 

36 n D'aw mby " xn3 nt?x 34 my dw my n^y pxi nn^n npm 

pxm na p ^y 36 pnN.n nx lxtai aa dhot jo nmx x^on 

xnp: oawi onaiy nv pxt? nana b ntn oi\n pi [im]n nn\n 

jyoi> innai 13 na nobi "jid^" 5»^ lmnai nxo px ^y aa imn 

t& b»x na nay «b new px aa cawi onaiy dp px a 25 

[dv]i Y"\nn nnw 31 n ii pxm p ^y 38 ~ot? x 3ts» 

nay .... 'in nxnan nnx nsnan 

D^3X1 .... 

80 Gen. 37. 23. 31 =pn. 

32 Isa. 45 18. See Mibhar to Gen. I4 b : nxnSJC nnX fUVn pxm 

t6 ' nanem ohnn nn joi o^noxnoi ownnn nanru m3i inn 
nnv mvb nxns inn. 

83 Read n3B>. 3< Read ty. 

36 The first two letters of the next word to fill out the line. 
86 Gen. 1. 28. 

37 Deut. 32. 10 ; our author takes this verse to refer to Egypt which is, of 
course, quite unwarranted. Likewise in F 1 , v., 1. 14, he speaks of the angel 
sent before the children of Israel in the wilderness in Egypt. 

38 Jer. 2. 6. 

K k 2 
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G 
(fol. ii, recto) 

mb [tri n]nos3i miw nvi ieoyi ntc . . . 

-iaj/i b]i nbbmit? nv ra^ D»n *ba [b] 
[in]a de> it? Dipo bi [:]ra noip mm inn rat? 
now xta inn e» ^ : W d & ' "i»n[ 3 j inn dj 
39 inni inn nmn jc now inn dj> mai :i,ra iojj 5 



tpk-i idiki 40, ma •rax inn ip mb ntwi -ioini 

iv mi s<b notun mm 41 inai mn nam p«n 

imb' xh i^yv s6 -hw mnn nnx ^ men «h 

mm nn s . nt?y inna pN 'oat? 42 • non inn ^ 

45 .""mb ma bm, inini> mjm pn!> 44 :on^DJ 10 

, 47 Tn k^itd 



~psb 4>- "]-\~t2 -^na- opmi 46 inn b ;iav ntw 



:"j-n n^> inra Dymi 48 nn p ran bo tnn pn mm 

[l]nob :inwb bat ^dw ah jpn^ then ijni dini 

nob) mn by jisv nta: -ioito : on nba mm pnt? 



raw inn ip 'w pmn Nin i.rai nan Sod pn sm inns? 15 

pnm by pan s<b pn pro : pmnb iw n^> ip vE 

nro -. p-ios? ip nN nb*im nn woai xn p nnoij! 

p-im b n^ptvoi pot? pn by ip 49 3Nnx ma nbt?» 

ront? ran bt? mab mn mnpn -]ysb uxnx ma 

mai ;Dpn mnt? sin mn tabvn -ijfyn :[n]an bo pn 20 

39 Gen. 1. 2. 40 Isa. 34. n. 

41 Jer. 4. 33. 42 1 Sam. 12. 21. « Isa. 40. 23 : read inra. 

44 Isa. 41. 29. 45 Isa. 49. 4. « Job 26. 7. 

47 Ps. 107. 49 ; Job 12. 24. 

48 =ioik Kin. 

49 2 Kings 21. 13. For ob'im nK read Db'lT b. 
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nxn3 -inx xn3j iwtw max dxi am p-iin np'y 

50 jn x-im D^c new iE>n xim mx "ivv 'w : o!?iy[n] 

-ip<y jo nxna u 3itdb> icnnn nt ~\b -idix yx 

nx . . . . [m]oiy n . . n i>y nxn3 dje» rwj?[ai] xn3J 

3 . . xi 25 

(verso) 

nbaxi inn pro xin no[oi>] . . o 



51 [Dinn i:b i>y] icm it? d'ckti tratwi vn ah . . 3 . . y 

nmx: qji : own ye i>y s^ "len Dinn ya [i>y] 

np -iijd riWh vn xi»x nix xn3i t6 rx nyc vn xi> 

urox -ipx '"•vxn nt i3*ai> 52 :me> n^oy x-iin:n ie> 5 

: Dinn ya i>y ne>m 'jb> nbaxi ie>n p»o xin 13 

1t?ni ;mna ids mnn "oa i>y nea^o sin ux-ixi 

dmj : n3 -u -11x1 : n3 mm xmi : rtbv ptnio km 

Dn»iy ni>axi ne>ni : lytrn nn xxn nyt?n nn 

own : -iixn ni^s noya |»t3 x^x dvi nM> Ton n3 10 

-11x3 d'x-ij xi> D3 t?ai>nt3i "iixn X31 : ni?axi "]wn 

•jnm pnno rbym mxi nDiaai W nipo3 x^x 

-i»x: "\J? 13 xw : wy n»x-iD3 nt ptne nooo 

i>y namo cn^x nm -idixb> nn : mnn »aa ^y ie>m 

nn xw nnn it[i] D^y3 nmy mnn yan tvcrPoa 15 

n|n] xw :ninn bo rbra xti jovi^n nt T3 :hb> 

xw dk5 M fi'D'o onix n-i»ie> xw namo -idxi 

60 Isa. 45. 7. See, however, Mibhar to Gen. 14" : 1VX ,Tiyn Kin "JE>ni 

'd ix 103 xin -]wn xmai xvoi dxi * ^yiab "p* ivxi iixn ian 

D^X QIC'' . Cp. also Keter Torah to Gen. o,\ 

61 Gen. 1. 2. 52 Dan. 2. 23. 
63 Read *V2m ' the planet '. 

M A plural formed of D'D, cp. Talmudic niO'D. 
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by up tjp ntwa Sn p irrnsKi n'pjv nx nnotyo 



vnby nc-1331 natwo nnw nne^ 5i :sim'' vita 

pan ya ^v lenro aSa a»on ibojj : bwj ams ^y 20 

vnc now aw anix i>ye> d'd !?j> 56 in epDim an 

aina pe> : Dn^y pt«n nypnx* ie>n ay frnpty 

np"aS> "ffon by pan yptb awa acn aw airo 

l^na aai ana rtaarui con ii?ynji an[a nj^w 

. . . 58 [-iik vi<] aviiw "i»[ni] n^D3[n3] . . 25 



(fol. 2, recto) 

nj[»]N anb jn[w]i asm nja[»i] errat^ poun « inS>d «in 



jrwai> jkm * nna [pn]Ni 5a nnu[» n^a nrw na na& -pnn 
N*aan " -]t6o Kin frijnsn 'a yninb 69 ijd !? b ww nwbv "inn 
mn now vby\ Ttfan[i jai> \3t6o] n,^ -a aa arrnuK px ba btrw m 
pnxn niw new « . . . , an iviyb w[ya 60 'ijab tn^d n^ ojk 5 

aa bn-\w nvna }yob w nnaj nsrt« iDipoe 

nan nna[n jnx] [^un 61/ jab inn ruai 'as^o ni'B' w 

. . . , naa . . [ymn]^ TvTnJai 'jb$> n,Ki>e'ni>e> 'aas 

[i>K] Na' [aanai] , . . wnbx inn 3ai» yoa « nna pnxi aa fue>tna 

ik^i aa] pnt«n aipo Kin duetto " n'a Nine bynn 'a tan 10 

'aa nnn [tinpn] trip !>« nun Tan 5>k inpD ^n « nna jinx nx a^nan 

■jtan noN['i njjaj w»d5> »a pntwi i>an " no xnpa p ^y 62 amnan 

Tina atr aniwn pnxi btik nua aw ojk nj nxn x'an jn: i>x 



[« nna at? nsw] pn^ aipo at? bbw ne^t? n* i»v ria[)i] ,8 nynn 

55 Deut. 32. 11 *> =j£ forNin. 6 ' Ps. 136. 6. 

58 Gen. 1. 3. 69 Num. 10. 33. «° Exod. 23. 23, 20. 

61 Mai. 3. 1-3. e 2 1 Kings 8. 6. <" 2 Sam. 7. 2. 
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[ba w osnsi ro] p i>j> 84 [DnvD pso ons wvina] umias ny ma -ie>s 15 
p-isn sin pnsn D^pao Dns -ie>s pnsn tan sips sin 13 tan 



i?3 pis « pis ran roi psn i>3 pis nna ns ran '33 pisn sip:n 

D^san nns t«?k nnan is:>ni * n^pao nns ie>s pisn nn p bv 65 psn" 

pis 53 nnan [pis] sin nnan ista nisax " -ids sa nan 



nnan ninib iaipa 'a nnan isi>D nnan pis sip: neS « nna 
pisn ns de> osrsi '33 btnv* via pai ira « nna nnina Dnta it?s 



iw nmta usr pi pisa ps nnani 67 nnan mnii> w riai 66 » nna de> ie>s 

na p i>y M Dnx»[o nnsxja btvw '33 ny « ma ics anna ntno jna 

sa ran van nns ie\x nnan istai ninta f»jn pisn ^>y 

ran ins rbwb nna « ma ie>s in^s nnan it^o psi nita[v « jo] 25 

sin [ii-i^s] rbv 'ajs na p i>yi 69 suJn m^s ns D3^> nbv ["33S ran] 

i>av <di bmo -Di ria innsi 70 in^s [m$>]a nnan nsta s'am 



61 1 Kings 8. 21. 65 Joshua 3. 11, 13. 66 2 Chron. 6. 11. 

67 Deut. 9. 15. 68 2 Chron. 5. 10. 69 Mai. 3. 23. 

70 Our author explains Mai. 3. 1 to refer entirely to the ark of covenant. 
Somewhat different is Jacob b. Reuben's comment in "ICJjn 'D 22 b : n7V& 



nnan pis pisn • mjnn nw-6 td^c sin Tin nisi m^s sm 'asi>D 
• "\t6a raw ojn ran 'yp ~\vbv sip' sin rai • pisn b pis sipjn 

nnan niir6 U 'a nnan T,t6»1. They both reject the identification of 
Elijah with the angel of the covenant. This is against the Aggadah found 
only in Pirke de R. Elieser, c. 29, end (cp. Yalkut to Joshua, § 9) : JS313 

iosjc (Elijah =) nnan ysbob naa ano &my vn'c D'oan irpnn 
'131 sa ran cyan ons isrs nnan -\»biy\; see also KimW to Mai., 

a. I. In D'n nimS, II, p. 12 (ed. Berlin) we read the following interesting 
story, dating from the second half of the tenth century in Kairowan : 3n31 

s:id nnab W33na» Dvac inae> n^pr •£ win b\ ptu D'Dy n 
nns nye> aty ito usi j5ra6 DMJac (i. e. r. Jacob) bi s)i^s sas 
^r insn sD3n by ya'tsnm noy 5nsi (m^sb) pion sds mis i>y 
nosi 13 nB>yty ^d irsn mb 'a nyc no mis ii>se> sysy nnsi • n^n 
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wix-ina noiyn »di '»»^n 6 « db> mpa . . . 



(verso) 



ioy^ bv 'd xbs vtxv [rva <bok i]-ion -ib>k jnxn Kin '3 

72 vb« mpn i?N jnnn* -ion i^jn 71 ntn empn D^xn " ^ab 

iDiyn -»i i^u ha p ^y 73 vjb» nocn m WT'iim -ie>x xin 

33D mi xd ex3 xin v:s£ [i»yi> bv *]d inix-ra 

D'aa^i ono fonts* ij'd b sinn px ^en i>3 i^b" 1 v:ai> "o s 

nanoa nts»y ntrxa ona oats" 1 ne>x D'ostsa onix nppi 

nyn b nx nntin e|inv sin 13 spa [-Tjn[Eo]i spro ats»i 

n^ 133 '3 ;jn^ fonts* ya nx jia t6i 11b '33 nx nntii fon[ts«] 

fo jnxn nx Dwaci ty nuanp ranpom ty o^nan an 

"b omiroi nimoa nsnaa jinxn wru on onfo [i»]ip» 10 

jinxn ptsrc Nine nyio fox nmas? nx Dnaiyni [finsn] yai> 

^ vm Aa nnw :aai P onx ppn ni> 1:2 nx nnui ha p by 

jinx 13 "ijmni> : it nnjD ty nanyi xa nroo wo 

■iv» pxa nanoa fonts* '53 »:b5> nbaon « tx!>d xin « [nna] 



Tx!>d rbv vox n:n ha vfoi nirnjax px bxj Dxun^i [na^in^] 15 
yjn h3 i^j?i lba^n fo Dixns xia^ inn nuai> Tnj?i> nfo«s* sin oji 

;nxn 'a dtiv Dnx xfo nnjn vsb in n:Bi 'axta riots' 
ps^ nmaai ma noi "d'ds? <xy pnx ts>yxi 33 cot? 'vyo new 
D'ainan fonts*^ D'cpn nwm nixfoam mniaan n[fo] nwi> 



man Txfo xim in^xi? pio XDan nw D^ionpn oyptn \o 'nfo'p nn^ 
inanaa noan xxoi b msna* 1 ^ix i^n ny rbv TiaK"i. Very probably 

our author knew of above Aggadab, but whether he had before him the Pirke 
de R. Elieser cannot be ascertained. The Kairowan people seem to have 
known it. 

70 a These two words are not clear to me. 

71 1 Sam. 6. 20. 72 Joshua 3. 4. 73 Exod. 23. 21. 
74 Deut. 10. 3. 



EARLY KARAITE BIBLE COMMENTARIES — MANN 459 

my Tto dik t nt?yDi py ton jn«m \r\v.n dc i>y xnpD3 30 

-it?K3 p-iKn at? i>y sopD3 D'ainan nix^ajni msnon r6t< b 

laajn dc ax »a a^pyen r-bn my rnt«n xi> ^ jn imtra 

nt?y Kin jnxn 3np3 -it?N ninibn i>y nan BTi^Njn [ti^k] " unum 

jyoi> mm^n at? i>y an^yon ni>K i>3 ixnpj t6 hd^i nix^ajn nta b 

... 3 aniN awn bi "an^y b.tk-idd nnriDj nini^n 13 25 

awn an^y ]rv:sb -fan Kin [|ns]m 

[a*t?y»n b] nt?iy Kin jnxn P ^ py^ PV i*ne» 

\)ixn at? i>y a't^yon bz ik^i 

G 1 

(fol. 12, recto) 



[avi> t3] iD iHDi i>33T T Kl . . 



nx INT ni in»[t?i nuopj 



T3 it?K niwi BTi^rn] '^at? Tit? no noto fyxi 
,6 3nrn arv^yo B'p'J-ion 3nrn mrux w 
e>t? a^xn [nx ici ^3'nn] i>x ^N'lii 



mbd am noN 



nivoi min pix nr '"an^t? ptx trarta mos bki 

pnx isnpj nivoi min hi ".'en-in p-rc pix it? sin 

mm vn jh im an-iam rui atxi nt?o for jo Ni"N 



Tjn ^jnb iyi pp njn B'yst? a^nt? pa n^ nrcoi 10 
BVDS'Jt? mbi ypb Nin soan ;it[n] airing mox bn 
81 a' nyi did iy:i it? awajn 
t6 - **yp ny ly ana[nnj a'Dinm d'dvid ^ diki 

'« Read Bn'J'y ntTMDD. 76 Zech. 4. 9, 10, 12. " Ezek. 41. 1. 

78 Dan. 9. 24 ; for tFcbw read B'D^iy ; likewise 1. 15. 
i» Deut. 16. 20. 80 Cp. Dan. 9. 24, 26, 27. Supply p3 [pi] N^J. 

81 Amos 8. 12. 82 Dan. 12. 5 
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piv nwan jTyi nyi } l p fy- o noix nnx ie3 
Dwp e>ip nityci won ;itn mnm sin ^D^bs? 15 
s3 nn nbnn nn nro onp nr xb'x onb -inx pn KP 
D"»biy piv ntc^n : men: pn fP^ dwi 

d'ni anNi nib }«pa w sb awp tnp mwi 
xbi □•'in «b obiy3 avn mm a^ip trip px •a 
bxprm 84 ni: nioa nt>y»b mnst? Kin nr biotr'a 20 
3W3 103 obiyb d , p[i i]oiy nicru pp3 Q^^J i" 5 ^ 
nvn 5e> nbiy3 can DW3jn mora }>p3i nbyob 
s6 a dji "iistw [;_p nnx 
iaiy piv ntnaj by Kb [n»3j]i ptn Din[ne>] lobb 
[niNiu tttinoi] iieo- 1 cn3i ip:>>[c 'd by p*i] 25 



DW3M bx ni [n]n\-ii je> enn «b nyi obn[p3 ipe>] 

'icDpni ni[b> nnnn] 
ny moDpn «b DDpi narnn Kb nie> p[b t< 1] 
nn S6,, i ijs 13 inyri pTo 'oy ns ['nbvni] 
D'ysp iy '3 H3y3 D^yst? D^yst? Kin] 30 



(verso) 

[own i]nxbi nnaba nois by bs Dy Diy3B> 

[p ipcn] 87 Dvin D"[pD]a3 [n]b= lyi pp "W [i 1Tn ] 

. . . [Q]nb isob nsonoi y[c]a[o Djinonb pt*[n] 

cbtdd 'a mnnbi n^b^y pi]v btcu onb . . . 

82a Dan. 9. 24 ; for D'obc read D'obiy ; likewise 1. 15. 
«3 ReadHT. 

84 N3J , prophesied (?). Read perhaps HIN133 , the prophesies of Ezekiel 

and the other prophets. 

85 Joel 3. 1, 2; the 3 probably indicates the word D'DU, v. 2. 

86 Ezek. 13. 9, 23. 87 Read 'tin . 
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trip nr6 mxbt n^npa npt? niNi]a: nu:nni> 5 

D'ohy coyn b[a]i> r6a[ni nm]ay rva ctri? 

now "Dunn bb Knp" r6an rva wa va je> 

"cn^is nnacb pao 

owm jtikd vans xi.n n/iru D'yatr D»yae> 

Dwni niND wis son mvh at> rank nv dki nv 10 

mtro yanxi : peso rva ;anr6 rue> Qiyac : rue> 



be>m ynm aina n[iy] k^k imc rva paf> nnK>yi 
pwd ny d^LiJi'' nua!>[i a^n]^ nan kvio jd 



n 



rptpo ny nan kyi[d] |d 90 : e^ua^ n<yae> tm 

w D^a[n]N jd : City peril D^anx n\u 15 
91 nwi D'yaen rata pa nitro nyi nvroiaji> 
dt^ci tunc vanx ime>»i pnnxn rva pa noe>i 



32 n pixai pnni ainn nruaii aien &:v yanxi 
yanx nnK 93 noen dw ^yaevi nnxi :nTiyn 



ima' 1 6 pxi nitre ma' rut? yanxi n^ci nixo 20 

96 nice nnv xh nDn t&e> no^o s5 n»5? pxi njina 94 Tinti>o 

u<vhm nixo yanx p "to ;D'yat5> p t53 

unir np nrwi nwi? ffyiaty w nw yanso 

tm Dy riwi enpn Tym : pnnx rv[a] irvwi 

[nyi] .... judi aiai D'« no[ni'D j»]p nyi "Sari 35 

[rmyb rvn]a n^ajni 98 ni»Die> nxnn[j non^o pp 

88 Isa 56. 7. 8» 1 Kings 8. 13. 

90 Dan. 9. 25. 91 Read tfCC. 

92 The first letter of next word to fill up the line. 

98 Dan. 9.26. 94 ReadVniCD- ^Readl 1 ?. 96 Read rVB>D. 

97 The marks between the two words apparently denote that CW 
is to be inserted ; read thus : D'OC! DiCK* D'yaB* |D. 

93 So also Yefet, 'until the end of war', i. e. till the end of wars, sc. the 
war of Gog and Magog. 
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san tm qv kiw izba "nnx nputr 

[i]ns yaw tfi-b wra tdj?di uwi 

. : . . . criip nxnoi nw E>£e> is? n^n cw 
1C0 n nc?ir iron p-nn *insi> ratal 3° 



3. Leviticus. 

Fragment H, T.-S. 10, C. 2, consists of four joined leaves, 
paper, square writing, 19 cm. wide. The bottoms of the 
pages are torn off, and evidently several lines are missing. 
The manuscript is clearly of an early date, and resembles 
the former fragments. 

The commentary, as far as preserved, extends over the 
sections no nrw, D^cnp, and 1DK. Leaf 1, recto, deals 
with the Day of Atonement, the first comment being on 
Lev, 16. 31. In this connexion other fast-days are con- 
sidered. This subject is still under discussion where leaf 2, 
verso, breaks off. With leaf 3, recto, we have comments 
on Lev. 20. 20, 21, the end of D'Clp. It is therefore evident 
that there is a considerable gap between leaves 2 and 3. 
Probably several pages are missing, especially since Karaite 
authors always found in the chapters on the forbidden 
marriages (niny, chs. 18 and 19) much scope for their 
legalistic idiosyncracies. The comments on "idn begin on 
leaf 3, recto, 1. 11, the last one being on Lev. 22. 12 (leaf 4, 
verso). 

8« Dan. 9. 27 ; for rflUt? read jn3B>. 

100 xhe manuscript is here defective. But apparently the same in- 
terpretation is given as found in Yefet, 'the enemy made a covenant with 
them for seven years that he would not carry them away captive or harm 
them. When half the week had passed, he betrayed them, and broke the 
covenant '. So also Salman b, Yeruham, /. c. 
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The commentary is on the whole concise and to the 
point. Not every verse is explained. Where difficult 
words occur in the text their Arabic equivalents are given. 
The author makes digressions where points of Karaite 
Halaka have to be substantiated or defended against 
Rabbinic tradition. These will be discussed here in detail. 
The fragment may be a part of Daniel al-Kumisi's Leviticus 
commentary, two portions of which are already published 
(see above, p. 436 f.). But the manuscript is certainly different. 
In these portions the Divine name is throughout abbreviated 
into ,? \ in the usual way, whereas in our section the Tetra- 
grammaton is written in full. This peculiarity I could 
trace only in three other Karaite manuscripts (see above, 
p. 269, note 134). 

Our commentator points out that a fast-day imposes 
the wearing of sackcloth and ashes, citing several verses 
in support of this assumption (fol. 1, v., 11. 1 ff.). He thus 
demands that the Day of Atonement should also be kept 
in the same way. The Rabbanites regarded the day as 
a festival, notwithstanding the fasting. No mourning was 
allowed thereon. 1 Well known is the report of R. Simon b. 
Gamaliel that even dances and picnics were held on that 
day in Jerusalem. 2 Though in the course of centuries 
Atonement Day was invested with much solemnity, it 
never lost its character as a festival. But the Karaites 
opposed this Rabbinic aspect of Yom Kippur. Already 
'Anan regards it on a par with the other fast-days. 3 His 

1 Cp. M. Katan, 19 a: QniEDn BV1 TOPil EWT H01S ^K^DJ |3T 

raw omsan an rotpn e>so . . . anoix Decani (ritax p«6) a^ro. 

2 Ta'anit,26b: -\V$ iTtPOrU btirttrb BU1D tfW Vfl t& I'Htn 1DK 

anroa ni^ini . . . niKxv tb&rc nua jrne> amaan aval asa. 

3 Sefer Hammisvot, ed. Schechter, Documents of Jewish Sectaries, II, 29, 
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view of 3"V as a day of mourning is accepted by our author, 
and is finally emphasized by Hadassi in his Eshkol. 4 
Interesting is the name nroin given to Isa. 58 which forms 
our Haphtarah of the Morning Service on the Day of 
Atonement (fol. 1, r., 1. 12). 

Owing to the defective state of the bottoms of the 
pages, the whole argument of our author is not preserved. 
Where leaf 1, verso, begins, we find him complaining that 
now idol-worship, which was the cause of the destruction 
of the first Temple, is no longer practised, and yet Israel 
remains in exile. This is due to the perversion of the laws 
as taught by the ' misleading shepherds ', i. e. the Rabbanite 
spiritual leaders. This charge, so commonplace among 
Karaite writers, is familiar to us from fragment B. But 
fault is found with the Rabbanites in particular for their 
introduction of many liturgical compositions in the service 
on fast-days and on Yom Kippur instead of reciting Psalms 
and other appropriate passages from the Bible. He men- 
tions in detail Isa. 63. 7 ff., 35. 1 ff., the prayers of Daniel 
(9. 4) and of Ezra (9. 5 ff.). ' All this they (the Rabbanites) 
do not say,' he exclaims, 'and how should God answer 
us?' (fol. 1, v., 11. 10 ff.). As a matter of fact, a number of 
Psalms are prescribed for the Atonement Day both in 

11. 21 ff. : [njsnea fai oms^n ova fa sotvt 'pidd p^oxi i>33i (27) 

(29) *DK1B JJ1D3D D'DV pJDBa p31 DniBT W pfU |»31 (28) [K]m»3 
SD1ST KDD^p |3nC1. See for complete text Journal of Jewish Lore and 
Philosophy, 1919, vol. I, 353 (verso, II. 3-5). 

* Aiph. 19, x : nWai Dra mneni ncnp3 pv mJ?2 trjjmoi D'-ds 
aij? ijn 3ij;d ff:unrn; Aiph. 20, k> : 3-iy *ij> 3-ijjd -naa nv rrvrs& 
e>sj 'win pc cub inrvat? • oniiw ; Aie P i>. 21, d : moyi? D3«3jn nmu 
nsDmi "3311 1BN31 peai diss 3^ bo2 'n i>K piysi>i ortam; c P . 

also Aiph. 248, "I . 
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Mas. Soferim, representing the Palestinian rite, and in the 
prayer-book of 'Am ram Gaon. 5 On the other hand, the 
admission of Piyyutim into the service formed the subject 
of a controversy amongst the early Karaites themselves. 6 
Our author belonged to the opposition school. 'Anan also 
mentions only verses from the Psalms and from Ezra to 
be recited on Yom Kippur. But they do not agree with 
those of our commentator. 

Leaf 2, recto, begins with a definition of two kinds of 
fast-days. A fast lasting for one day only is to be kept 
from the evening to the next one. But a fast of several 
days, e. g. three or seven, is to be interrupted at a fixed 
time on each evening for the purpose of partaking of food. 
But not the whole night is allowed for eating. According 
to our author all prescribed fast-days are to be kept for 
twenty-four hours like Yom Kippur. As is well known, 
the Rabbanites keep only the 9th of Ab in this way. 
Later Karaites report disagreement on this point. 7 

In connexion with Atonement Day, the other fast-days 

6 D"», 19 2 : TTINlp 0<pS»»l ^23 W DniEDn DV3 (Ps. 103 and 
130); y"1D, 47b, has for rVHnE>, Pss. 17, 25, 33, 65, 51, 67, 103 and 104. 

« Cp. Gan 'Eden, 71 b, top : 1SO DTO r6ann pjD Ip^m D^N1 

dn •a bbsnrb itn ab dhdi omb n»3Dno orebx 'inn 'aa ^snn^ 
. . . D'onnK^ d^jtid D'oitwim • dwq bbsmb ltn nb) nw3J n3i» 

D^OT '30 bbsnrh ^tW nOSOn S|1D. Aderet Eliyahu, 59 b, top, after 
mentioning the various views, concludes : 13 DW "pini |13jn "liltl 

DijKnn DWpjn Dm D'oicx-in D'oann lipTi pb ' a^Diisen D'Dann 
n3 wontw sS tftwun naio D^piDaa nam rtan i>b maion 
nam rtan nbw dh n^snn -prat? nwsn djon anSta. 

7 Aderet, 4 6b ft.: 'ini o n»K dhd a^oann ipbro nioran r6nnna 
•ntn »a nes dhdi :myE> i"a own rvrptr nj? any ij? anyo nvni? 

315J3 n^3Nn JflJO 'S3 nVTlS>. Cp. also Jacob b. Reuben in ICW 'D 
to Zech., ai a. 
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are discussed (fol. 2, r. [missing part] and v.). This 
arrangement is followed by the later Karaite codifiers who 
in the section on a"v have a chapter on mown -|KE> (see 
Gan 'Eden and Aderet Eliyahu). The verses of Zech. 
7. 2-6, 8. 18 have given rise to different explanations by 
Rabbanites and Karaites alike. Especially the meaning of 
'jpaen Dix is much disputed. The accepted Rabbinic 
tradition declares it to be the fast for Gedaliah. The 
Karaites, however, maintain that by ' the fast of the 
seventh month ' the 24th of Tishri is meant when Ezra 
and the returned exiles from Babylon fasted (Neh. 9. i). 8 
As far as the commentary, which is here very defective, 
allows reconstruction, ' the fast of the fifth month ' (D1X 
i^onn) refers to both the 7th and 10th days of Ab in 
order to reconcile the divergence of 2 Kings 25. 8 from 
Jer. 52. 12; 'the fast of the seventh month' is identical 
with Tishri 24, while the 10th of Tebet is indicated in 
Zech. by ' the fast of the tenth month ' (n W an). In 
the last item our author agrees with R. 'Akiba, whereas 
R. Simon b. Yohai made it to be Tebet 5 when the report 
of the, Temple destruction reached Ezekiel and the other 
exiles in Babylon. 9 The Karaites point out the fact that 
the Rabbanites keep no fast-day for the destruction of the 
first Temple because it has been rebuilt in the days of the 
Persian kings. Thus Tammuz 17 is kept because thereon 

8 Cp. Ibn Ezra to Zech., I.e. : Bnnfl »D» 1BDD 31113 pK • WM71 D1X1 

dw nm tnrsn ni3iDn an t)iD3 ujhw dv son o not? D'phnni 
i>tne» by K3 jn "3 3ira a& pxi nbm byn -iwjn uynn m >s 
. . . rbtii nm pn yiwn enrn. 

9 R. Hash. i8" : BHU K3»pj> 'l iTD Dn3T 'T pjJCB> 'l "MDK M 

nr n^yn div . . . mra 'o nt toi dis inios tnn ■•:« ptn 
n303 »e*Dn nt n^yn ms t6a p now *j*c y«i . . . ri3D3 mpjj. 
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the Tablets of the Law were broken, Ab 9 is a day of 
mourning for the destruction of the second Temple, while 
Tishri 3 is connected with the murder of Gedaliah. As 
a matter of principle, the Karaites argue, the fast-days 
mentioned in Zechariah should be understood and kept as 
days of mourning for the events in connexion with the 
destruction of the first Temple. This problem is discussed 
at length by the other Karaite writers. 10 

As pointed out above, there is a considerable gap 
between leaves 2 and 3. Where the latter begins, we have 
comments on Lev. 30. 20-1. Two interpretations of the 
word nnj) are given. The first seems to be the usual one, 
viz. childless death. The second is ' devoid of all good 
and their (i. e. the sinners') name will be obliterated from 
the good of the world to come '. Ibn Ezra to Lev., a. L, 
quotes a third explanation in the name of the Karaites 
that 'H'-iy means 'naked' (= ony) which, however, our 
author does not mention. 11 The phrases inD' onny and 
vrp onny (Lev. 20. 20-1) are stated to mean the same. 
This is probably directed against the remark of Rabba 
in Yeb. 55 a (cp. Sifra, a. I.). 12 

Reaching the section "icn, our commentator explains 
Lev. 21. 3, 'his sister, the maiden that is near to him', 
to denote that she remained in the priestly family. But 
if she married an Israelite, and not a priest, she is regarded 

10 Cp. the long argument in Aderet 46" ff., and see also Eshkol, Alph. 
243-6, -It2>jjn 'D to Zech. ai a , Gan 'Eden, 63' ff. 

11 103 ino» ''Bi cony 103 NTtc D'pnvn nox • mw nnnir 
(jirp nin «b) rvonx nnnon nana jwjm nox nox t&\ inov. 

Cp. also Mibhar to Lev. 37 1 , bottom, and Keter Torah, 56 s . 

12 "b & nva an ino 11 nnny aTiai vrf Dnny ana 'on nam 
n'lji n.^n D^a ii> ptc paip D'oa. 

VOL. XII. L 1 
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as 'separated' (for pma read nprna, fol. 3, r., 11. 12 ff.). 
The text here is defective. But our author seems to 
contend that a priest may contract impurity at the funeral 
of his sister, even when married, provided her husband was 
also a priest. On the other hand, the Karaites allowed no 
priest to attend to his wife's burial. The Rabbanites, 
however, permitted this, taking 1"18B>$> (Lev. 21. 2) to 
denote ' his wife '. But they understood the word nitron 
in its literal meaning and therefore excluded a betrothed 
sister of a priest. 13 Hadassi seems to share the view 
expressed in our fragment, but not so the authors of Mibhar 
and Keter Torah. 14 

Certain rites are expressly forbidden to a priest, though 
their prohibition to the whole of Jewry was already stated 
before (Lev. 21. 5, 19. 27, 28 ; Deut. 14. 1). This repetition 
is only for the sake of emphasis just as is the case with 
the laws concerning nSHD1 p£a: (Lev. 22. 8 ; Exod. 20. 30 ; 
Deut. 14. 21 ; see fol. 3, v., 11. 1 ff.). Both instances are also 
discussed by other Karaites. Especially as regards the 
latter, explanations are quoted by Jacob b. Reuben in 
the name of Sa'adya, the Nasi (i. e. David b. Bo'as) and 
Yefet b. 'Ali. 15 

" Sifra, a. I. : PIDntCT PIK tib PianpPI . . . WK i6ti 1"W px 
Pitman PIN Vib vb$. See also Semahot 4. 8, 9. 

14 Eshkoi, Aiph. 316, pi: 'iai nanpn nbvan inin^i aina -ibw 
D s anp bv -wen nanpa naie>n rfonaa ncnai misbxn ^inx a: 

bmw'? rfenan (nan ninx nhnan nan" :ie>ij? mina :DyimD 

'131 VIM? X^ tOm PQ KDC tb& WIS, but see Keter Torah, 5 8»: 

• dxoi 3nd twit? nanpn : D<wn '2 na runn • nanpn nhnan imnsh 
i"i norm . . . nr T.xa wt& nrvn kS> -ie>k djjd nvnb nt^sx • i-6inan 

ntfniNDn W3i"6 "lEW ; see also Mibhar 37*. 

15 -|B»Jjn 'D on Lev. (cited by Pinsker, p"b D'PIBDa, 83): nbl) 1DX 

imb "pvin no nnnrxn 'a nS>xa ^its» fea oypon . . . nsnci 
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A priest may marry neither an adulteress nor a profane 
woman (Lev. 21. 7). Our author defines ruiT as a woman 
who was persuaded to marry a man without her father's 
consent and without a previous betrothal. In short, a 
nniSD (Exod. 22. 15) is declared a row and consequently 
prohibited to marry a priest. A ' profane woman ' is one 
that frequents the streets without covering her face. 
Following up his definition of row, our commentator main- 
tains that by consenting to marry without her father's 
permission, the daughter of a priest is to suffer capital 
punishment (fol. 3, v., 11. 3 ff.). All this is consistently in 
contradiction to the Rabbinic tradition. The later Karaites, 
while mentioning our author's views, report also different 
explanations. 16 It should be pointed out here that a third 

-ibo" 1 id n't >hr\ m bv "into * Doron fan* t6 nsnoi rfaj bz 
-iDtn aon:& prrn ,pixom ■romn njn nsnoi nba Snat^ ^-itr^ 
m i»jn s'ay -iidn noron by mbd nvpo by btcwb -irvn tw s'ya 

. . . WS 1DK1 . . . mMr). Cp. also Mibhar a. /. See also Ibn Ezra, 
Lev. aa. 8 : tf|iTI (44. 31) tapTIV nSD3 NIHC pIDSH "ICnS* niO *pm 

msiy lnisioi viibarp no bs D'onan taw sb nanm rtaa b 

?3n DTI mOrO IN. Probably the Karaites are meant here though this 
explanation is not found in Jacob b. Reuben's "ICyil 'D on Ezekiel.' 

16 Cp. Sifra, a. i. : K'am noib"K it niit ioin miir 13-1 row HCN 
new "w»!»n "on • nut n^ya nbyaitn rmrwoi mw xbtf row px 
mbw r6bn tpn vk rtam • n^N atrb t6e> moan by xnn iyan tjs 

DvlDSH TOO inND. R. El'azar's view has some similarity to that found 
in our fragment. For Karaite explanations, cp. Mibhar, a. I.: • !"01T HCN 

niairnai a>pvtn "jbnnnb noxy nbW nbbm nnisoni ntrisnn son n'< 
pi rnrvo <a«nD iidn n^ya nbyait? row k"*i • naw ton xb 

'131 nblpn >by2 n»X. See also Keter Torah, a. 1.: TMDK H^TTI 

n»xy tin nS&noi o^pwa robin ton bax naotr row nxr n"y u»oan . 

As regards a priest's daughter all Rabbanites agree that adultery involves 
the particular punishment of nSlK* only when either betrothed or already 
married. Cp. the dispute between R. Isma'el and R.'Akiba in Sanh. 51". But 

L 1 2 
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interpretation of rwm ri3ir is found in Josephus. A priest 
was prohibited to marry ' a slave, or a captive, and such as 
got their living by keeping shops and inns' {Ant. Ill, 12. 6, 
§ 276). Evidently nnt was derived from the verb JIT, 
to feed (cp. )1T»). Likewise Rahab niim kept an inn 
(V, 1. 1, §§ 7-8). Also Targum to Josh. 2. 1 and Ezek. 
23. 44 translates run by Nn'pnilB, a female innkeeper. The 
saying rvpnsiaa runa xnn vb (Yeb. 14. 10, 16. 7 ; Esther R. to 
1. 9) also reflects the custom, which Josephus must have 
found practised in his own time, of a priest refraining 
from marrying a woman that was an innkeeper. Hence the 
pointed juxtaposition of a priest's daughter and a woman 
forbidden to a priest. 

The comments on the laws concerning the high-priest 
(Lev. 21. 10-15) are of particular interest. 'He shall not 
go out from the sanctuary ' in order to attend the funeral 
of his relative. This is taken to mean his residence which 
is also called 'sanctuary' (cnpD, niiT n*3). No mention is 
made of this interpretation either in Mibhar or in Keter 
Torah. The Rabbis, though at variance, also give to trnpo 
the ordinary meaning, only a king is supposed not to leave 
his palace in order to follow the bier. 17 A high-priest 
is to marry only a maiden ' of his own people ' (voyo). 
Well known is Philo's statement that the expression refers 

the Karaites maintained that the verse speaks of an unmarried daughter of a 
priest (rPUS). See Mibhar to Lev., 38 b : 3iri3n W3B3 BWpfl njTUl 

nhjn in nmia nw no« nbipn ^jn *?m ino; Keter Torah to 

Lev., 3 8». 

« See Sanh. 18 1 (Sifra, a. 1.): inN XSV 13'K MD 1? DO . . . TTIl |H3 

~\y |toj> nxvi nD33 am ?bn jn rba am pD33 jn n^ noon 
'itr dto enpon jo aw u»n now <"n »"i nan iw "w nns 

K5P K^> CnpDH fOl (cp. 19') ; ao a : nrlBD XVI 1 - U'N DD (iW) "b flD 

•6t? jnD^B. 
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to the priestly tribe (De Monarchia, II, 11). Geiger regards 
this as the early Halaka, which is accepted by Samaritans 
and Karaites alike. But in reality not all Karaites were 
of the same opinion. 18 Our commentator agrees with the 
Rabbanites that Wye denotes the whole people of Israel. 
His argument is that we find Aaron having married 
Elishebah b. 'Aminadab, his son Ele'azar the daughter of 
Putiel, and Yehoyada the royal princess Jehoshabeath 
(Exod. 6. 23, 25 ; 2 Chron. 22. 11). The fallacy of this 
proof lies in the fact that in each instance the marriage 
probably took place before the advancement of the husband 
to the dignity of high-priest. But Samuel al-Magribi in his 
code al-Murshid (composed in 1434) seems to have known 
the above argument, because he says that Yehoyada 
apparently opposed the law of a high-priest marrying only 
a priestly maiden (cited by Poznanski, /. c). 

In dealing with the purification from defilement, to 
enable a priest to eat DWp, our author remarks that, 
whether it be a defilement lasting one or seven days, the 
person concerned should wash near sunset (fol. 4, v., 11. 3-7). 
The Karaites rejected the Rabbinic ablution of rrtao, but 
instituted instead ordinary washing with water, which they 
fixed to take place before sunset. 19 The writer of the 

18 Geiger, ZDMG., XX = Nachgelassene Schriften, III, 311-14. Levi b. 
Yefet in his mSDH "1BD (in MS., cited by Poznanski, JQR., N. S., 11,447-8) 
writes: D^nsn ba 13 Win . . . VOJJD 'DN 'O 11DN DTOnn nxpni 

;ron pnx sn?» nba ^>tntj»» new nwb 5>vu )mb *wio nw t6 nt i»jn. 

(This work has been composed in 1007 c. e.). Also Jacob b. Reuben, /. c, 
to Ezek. ii", writes: DN '3 'w Derail r)U3 bti KW 'O D'BOK TlCKI 
VDJHD i"li>in3. Cf. further, Mibhar to Lev., 38*, 39* top ; Keter Torah, 59*. 

19 So already 'Anan, ed. Harkavy, 29, bottom : 'V ntlSib iVrt\ XDX Npl 
N331 NDN Npi tWB nn3 n» TIDTD 'JJ3 *6l (Deut. 23. 12 '»3 '■v 

vnpob byrb "iidk kew x3-ijn -\y K3i ewn. 
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tract 193, finds fault with the Rabbanites for allowing the 
washing subsequent to a defilement of one day to take place 
in the morning (npaa dv dndib nvrm, fol. 15, r., 1. 17). As 
a matter of fact, the Rabbanites permitted to take the 
ablution only after midday. But the Karaites took Deut. 
23. is, any Tmsb, to mean ' before evening', i.e. immediately 
after sunset. 20 

The last item of our analysis of the Karaite Halaka, 
propounded in our commentary, deals with the law of 
inheritance. A widowed or divorced daughter of a priest 
may return to her father's house and partake of fionn 
provided she has no children (Lev. 22. 12, 13). This law 
indicates, in the opinion of our author, that a woman 
belongs to her husband's tribe if there are children from 
the marriage. Her property is then transferred to her 
progeny after her death. But a husband cannot inherit 
what his wife left. This is a well-known legal difference 
between Rabbanites and Karaites. Our commentator 
explains in this connexion the whole passage concerning 
the daughters of Slaphhad (Num. 36), wherefrom the 
Rabbanites adduce proofs for their opinion that a husband 
becomes his wife's heir. The manuscript breaks off here 
and the whole argument is not preserved. But undoubtedly 
it was carried on on lines similar to those of later Karaite 
writers who devote much space to this discussion. 21 

">» JQR., N. S., XII, p. 280. 

20 Cp. Ibn Ezra, a.l. : n3"6 nr NW pttn DJ Dlfl rtiS <3 DJ?D3 3iy nuai> 
Dlb riDK t6) Vtb "IDS nuai> *3 DON tWTDDm i>"rn ; Keter Torah to 

Deut. 27* : nytinc rfapn >i>jn r\vi3 vb . . . 2-yb -jidd • my niieb 

njS*E> nyO. For further literature, see Revel, JQR., N. S., Ill, 342-4. 

21 Cp. Eshkoi, Aiph. 257 ff. ; 259, n, mm pyn mo my isan 
ymo wn nrn pjyni lntrx ns tnr !>yan 13 nnxi p [pnnn] 
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H 
(fol. 1, recto) 

[p by a 6i a p]ai w«ne Ticp aiyn nraoai xntv ion 

"i^s D"wy n$>N baa dix ton Dami^s: nx orwjn Lev.i6. 3 i 

vn fo-iBx pxa noa!j natpa wdn >o»ai :wwa 

nnnai ii> .Tjwa i:nxd ib'nd pe> »eaii> one 

mx nva p& wzb dtoi :pe> iwn nTi ra ' ,3 :inD jo pt?n 5 

nbm ai : nw iva ta»i pea cam n'ptna -ixa -ipsa 

Dorian pr ni "isdh soae> nxi ron i>y "mi in^n nx 

i»x ntsw dix wai M : troan n a &> i>« D^pea D'Dano 



25 :Dn^y n»-ixi D'-peai mxa e> ya ibdjm aa pe> rcab ob 

to e> 61 "oai dixi DTin^ ima i>aK fta 'a-no wai 10 

i>y u : 1SN1 pe» '1 ia m 6 <i ya n b nx yv wioi : "iS yr 

sa n may dv irnriaS dix nw ntan : nrpina na p 

oniBia av '•a [ensjb [w]rw irn p 13 " j yx> tin i a ii 

1W : mow fj[aa mix rripyb *6r\ tr\m i>na dv 

^ . . . , Dmaa bvnv dix miv nx*v 15 

[nai]e>rta ach aw bo 

b . . . . ^im 

iW *6x . . . ni>jn5> rwtcn «h : met* nx vrtf wxn mb jrriaia 
ynan innx caena an«i6 -ins$>x nua fiaxcn dnh . . , s|dv »aa 
nwi* D'an ien«i o^aa p^ina :-mx naea spinni DDatra jn^na 

"jrVWO DBK r6lW. See also Gan 'Eden, 170*, bottom, ff. ; Aderet 102 f. ; 
Keter Torah to Num., 50" : $ gr^ n :3 'Iffi? nBDfl flta by CJD131 
n*>3pn OJja njna byzn naoa. One of the conditions stipulated in the 
Karaite Ketuba of 1028 c. e. (above, p. 370, note 140) is : D?W3 UDnl 

bi s\w laoo ib* abz nb\yr\ ;d nw nviD (read xxn) xxm Tn dne> 
nv^i? rrn^ n^i (r. nnnsirce) nTiinae'CD wnv b$ ncy nN»anE> 
noixD nmon jd nt rrptn (r. |jb> D , Kni , 'i') by. 

22 Ezra 9- 5- 2S Isa. 20. 2. 2* 2 Kings 19. 1. 2. 

25 Neh. 9. i. M Esther 4 _ 3 „ Isa _ s8 s 
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(verso) 

nta nnvi [abbi n]nay3 .... u-ni^a .... 

m . . rbx nN . . , d»W>j may ps [own] . . 

naneo k5>i lrniaK »o»a "ick nw wnta nw ni?rn 

k^> noi? runiN 3py ya urasi :ini3 jd ah vom jd 

n^ D'pim wn»3 -ib>k nixo sjiWi ;d nm t6n uyw 5 
mn< y« »a na p byi : D'ynon o»jn unoi? -ie»k mib 



naaiiy a^n mayo 27ft :an^a k^ apy oa onx[i] wjb> k^> 
nc6 :m,T nna e>k 3py ya anai ^inniaK tch ["pxa 
oniD mtdn W)i> nan Kin uyw xh mix xnpj 
ppna dj 'a nbtt bo n»pi jni 29 : annoi? k^i 'pn» 10 

na-in onai a.TBa w aniBa DV3i mom ^-ib" 

non k^i niSnn jd mioro xbi u pan pK "ib»k bvb 

30 nij;B"3 :iob> k -jodi-ik nn[x »n]i>N mn' Taw nw 



n!?iyn nyi nhyn jd [ii5>« » k ian3 n'oruai S1 : ni n ri "in] k:n i^x^n ni?sn 

n^K ^3 noN 11 si> 32 : nwfn k y n ib " n k :ni 3 3 y 61 3 ti> »i 15 

way tki nw nK 

vpn 

(fol. a, recto) 

di^ .... tibid av *m TiBjn Bix b »3 yn S3 7n3yn 

nn^B* tsab p omsa aix iwb p aiy nyi 3nyo 

niDixni : 3ny nyi anyo aw bs nsDD "3 aw bs 

icwi na b*J3 ny ba nyo baxb av nnx av nnainon 

27 a Mai. 3. 6. 

28 The meaning of the first two words of the Arabic rendering of this 
verse is not clear to me. In "03Tiy the "\ can be read as 1 , the a as 3, and 
vice versa. f'pKa f r0 m Sj, to remain, to survive; Bm3K from j| 
to hurt. 

29 Mai. 3. 7. 30 Isa. 63. 7 ff., 25. 1 ff. 31 Dan. 9. 4. 
32 Neh. 9. 5-6. ss Lev. 23. 29. 
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nj? ba nj?» u ni taping unxd [-i]e>«3i Si : aw nysc 5 

nne>n mitroa d»»i ns pi :nn« djeo wm :ui>3Nn 

i>3 vb\ nnx nj? twn lis nj? ba 36 :ny 5>n ns?o pnn rwDe> 

$>k 3-1V0 tnN Nipm ukxd d'js •oe> niw : rb^bn 

ny i>N nyo x\"ii -aims wi :tisid nn sini any 

owns r6jj[n] mx yr dk pi :nix^ ,, e«^tr |bik ^ pm 10 

ij; NTin nyn p ayn !>y in i»vy i?s? e^x ifai dvo 

bx 11 "inx hxe* "idn m mm »:ab nviJ ntii 3-ij?n 

[mx] deo mix Nip vb\ 36 : myn *iy orb 

[j]d nnpi? nW>a vby jbn 

tidki :nrui> -ie>x 15 

nno iyi 



'L?]na 5i 



(verso) 



. . . S8 enr6 -11^31 enr£ njnea [^Drm enrni] 
[to] 



9 [en 3 ' 3] dnj EHn[i> nja-iw] ones? nv3i fa ["jpaswi] enn 
[N3] enr6 -iie>j?3 nw [en]ro lis n^cjyn enn bjn 
na 5n -ion p [bjn "D^eri" by ^n a[i] i>33 d -ixjtjuj 5 

ni3[»3] . . . 41 yn ixi eri ixi iin in vann dix nm> idk 

, ^-ie» , , 

[niDD]ie> ■nnx d'dti rpN3 q'div vn p»? mown npx 

pxn Dj? b bxi oynan bx -idx rP p i>j» enpon 

DJ? !>3 DHB1D1 D'DIX Vn '3 f»oi» EOl Ii3 61 »X \3 

[ux] : nrn nvn nyi irxyDK nans : niwi troa pxn 10 

34 1 Sam. 31. 13; 1 Chron. 10. 12. 35 Ezek. 4. 10, 11. 

36 1 Sam. 14. 24. 37 Is here Isa. 28. 7 quoted ? 

38 Cp. 2 Kings 25. 8; Jer. 52 12. 39 Neh. 9. 1. 

40 2 Kings 25. 1 n Zech. 7. 2-6, 8. 18. 
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[b] by\ avai by n»[j] Dm mown ni>x [i>]a tteny 
[itojym D^p mm strnpon niDD[itr] to< b ^w 
[D]ipD nwi mnn? ny owi> niDivn n^x [5>a pini>] 

n[i]m nox na aa n [ltnpo] 

mtr n^ mm [yn in tj»n in lin in nn div msav] 15 

[D'»]'n p ^1 :7TI5? .... [D^lD $1 i>l vb] 

noob 

(fol. 3, recto) 
Lev. [V,Tj &W 

[vn]x ntw nx [np» -it?x b»x] »3im,.,.w ,., 

nnij px n Mantra . . . Dni> ex nc[x] .... 

mail woi ddc nx nnr mn['i : ]d^i 5 

aiD bo vm onny w i[nn]si : [nnnjy na p by 

into* D[\jTny :X3n D^iyn aio [jd n]no» Dotn 

20 . 23 ppxi : nns x'n rm iiw rujnoi [i]*m onny 

.... lruyei 42 lyopjx royo nnvpi yp [iroy]D n Fd3 

, xooi> : : 

20. 25 . . [i»]xn }a onix mya 43 :6> x 'ntn[a]n w 10 

2r. 1 .'D'anan ^x -i[d]x tO'SDO ob xi? •o XDDn^ .... 

2r.2, 3 [x>]n mipn niiix[n 13] jn npn n^inan imnxi> &? x a 

nS>yaj dx pi . . . . no . . nrixD npmj ab [->>x 

nxD :pmJ avrd? xS ^ 

xi> p ^y ":x n £ n . .15 

. xvi dj D'jnan . . . 



« Deut. 25. 12 ; lyDpjX, VII, -lu, to be severed, separated. 

*» Our text reads Da?. 

44 These abbreviations are not clear to me. 
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(verso) 



twnan bv nan Tarn pn 4B : tpsab men btwa iox ai. 5 

dji ibtnvrh "iidk 4Ba e>x ns-itai nbaaa :pnnnb jyob 
w p b rii nair new : pnnnb [yob D^nab Tarn run 21. 7 

nen« «b myan ton e> fa Tiba nnw ruin nxr 
miDN soni njir n&opa tw lb nnnb |sw T3K new 5 
ni3irnai piea xubi nxvb njnian &on nbbm nab 

Tnn ;b 46 "]n3 ns bbnn bx ha nxr byi pmb TnDn xbi 

e>xa nenx t6 xn ib bnn »a na nai : nbbn 21.9 

nb pk bane* na dn 'a "Tnrii? 01 TiDa ha 
rrar dn nnw aae'b newb nvin pi :mo lasera 



10 



avt iT3n ns :spen ewa kti ;na na dki :t3k 
baxbi :tna new nvnb neon ah [nbbm] nair >a jn :no 

onb baxb fna nab ne>an ni : nunan nnb 

mawa nbbn 'a fyob [rv]3« 

. . . : en xa b ii Tax [n«] 15 



na xboi pvr n^anan [vn«o bnan nam] 



[aan n abb it] 



(fol. 4, recto) 

[n]e>x jnenrr [irorann] new ewb ha newa pan bab nsc 



48 emb» [et? Njanno nirr n»a win vrc aa ; pan jjtit 

l nin ' 1 - 
49 : bane* ma3 -icy «b vbn wsai inxwa pav xbm 

n»ai tnpo tnpai enp»[a] Tar* bna jna pe>» pn 
'me>o ttanab aw pun p vnp bxprma ha pi : mm ? 

" Lev. 19. 28. «a = -|fc»K. <• Lev. 19. a 9 . 

47 Exod. 22. 15. Perhaps the author refers here to his own work on 
Exodus. is 2 Kings 11. 3. 

49 After writing < Israel' the scribe corrected on the top ' God '. 
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oiPD or6 nvn mn» ns mvb [D-aJnpn nw enpen 

np»5> vnpo ton B»:nan nu 60 tripod enpoi B<nai> 

xnpj inu »a tw ab tnpon pi na p ^y :nvr 

21. 13 !>3 ii> miDN hii pa : jy 33 ne>x Kim : bhpd 

rueircn pn nuoi'K ba Bni> miDN B^nan -1^1 roei>K 10 

ruri>Nm 55 pa rooi>tt nn*m noi pa rwtt nnvi -ib>k 
bk *a na pidb twnai 51 : inp pan njo^x mnn *ib>k 



=2- 3, 4 

23. 7 
33. 13 



31. i 4 i-tana bk »[a] p» k!> f>nj pai : ^nc* rcn yiro n^na 

nx pnx [n]P^ * uksd 'a : ^-ib* i>a an voyo :yo 
ymmi !>wbib n[ai> -iryfoji : a-coy na yat^K 15 

i>ao nnN rip* b\ 52 : ii>on na yawn^ 

«i>i :ii> nniDsn nbx 



31. 18 : yne> in ann in 

si. 21 [fib ji ij fo j> n n did nin* nw nx anpn5> bv] kS> 5a 



(verso) 

31. 22 iar !>a taw ncxa B^enpn 'ssnpc 5>at6 [)]b ntw 

2 2 3 . a | nrri :cj» x^ naron !>k bji ian b« -]tt B'onaa 

jd nsoe bab b'kdb anvna awpn |d •"jiajnri 

W tib :nxoi& bai nyat? mna nyi bv nK»o 



B'BHpa 55 tax' xh :e p> ncx &»x ba 55 B'tsnpn i>K 5 
anp tw nya anya rm< nnai ewn xai .•bx' xi> 



i'N li 5 ;na nai :i>aN»i -\n& ewn xiaai anb wwn 



nooD x\n ynr ni? nvna o ni> px jnn na ni> x ii ii 



80 Ezek. 45. 3. 61 Ezek. 44. 22. 

52 Cp. Exod. 6. 23, 25 ; 2 Chron. 32. 11. 

63 jttJTU'1, VIII, k _ A i a ., to turn aside from, to avoid. 
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aicn jn? rb px dni i n>2tt nu bx aw xi'i njnr 



by ii k jo jniru njriMi r>5n ^ jnn nxn j rpax ^n io 
'a urr »a newt jnr jvoi' ran M : ar6 lin n on j 
56 -jb>-i« Kin dd nv "wti 33 ijnri> onx r6ru 

new nem* p« D3D ntwn jj»i> kS 

jniru '•s iyp 13 fnbna n , . sidv ^ai : nv»t6 

»d nw -itoa "o j? 15 

nana non rwoi 

T 

HE'D no 



4. Hosea and Joel. 

Fragment I (T.-S. 10, G. 3) consists of ten parchment 
leaves, square writing, brownish ink, size about 19 x 18-3 cm., 
stained, with right-hand top corners missing. It is evi- 
dently a part of a valuable commentary on all the Minor 
Prophets. The portion preserved gives us continuous 
comments on Hosea 9. a — Joel a. 7. 

Our commentary has several points of contact with the 
tract by the early Karaite settler in Jerusalem (Fragment B). 1 
It probably emanates from the intellectual centre which 
Karaism established in the Holy City. Some time after 
Benjamin al-Nahawendi, we are told, a number of sectaries 
left the countries of the Diaspora and preferred the hard- 
ships of life in Jerusalem in order to spend their lives as 
' mourners for Zion '. They were styled the ' Lilies '. la 

54 Num. 36. 3. M Gen. 15. 4. 

1 JQR., N. S..XII, pp. 257 ff. 
111 Salman b. Yeruham (in Pinsker, p"b, 22) : mtDD D»E'3K HDJ? 3TIK1 

ravb Dn»3B nD3D idci nosrn nTpern rm nprnnn is-owi a-ipcoi 
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There the most stringent legalism as regards the Sabbath, 
the laws of impurity, the refraining from eating meat, and 
other items was developed and practised. A propaganda 
was carried on for leaving the impure countries of the 
Diaspora and settling in Palestine. Life in exile was 
pictured as unholy and sinful. We have read in the tract 
(B, fol. 15, v., ff.) a long tirade against the 'merchants of 
the exile' (m?J nnD) and the stirring appeal to give up 
everything and emigrate to the Holy Land. Likewise our 
commentator polemizes against the vnbi (fol. 6, r., 1. 9) 
who amass wealth in exile. The whole passage in fol. 5, 
verso, is very similar to the views expressed in the above 
tract. In the Diaspora the people ' go astray through 
silver, gold and merchandise. They therefore steal, rob, 
and use false measures. They also lie, perjure, pay no 
heed to their prayers and desecrate Sabbath and Festival 
by allowing non-Jews to carry their loads' (fol. 7, r., 
11. 9 ff.). We have seen above (p. 268) that some Karaites 
also allowed themselves the last leniency in their observance 
of the Sabbath. 

Our author also reiterates that meat in exile is pro- 
hibited as food because there is no sacrifice offered up. 
Noah was the first to build an altar and only since then 
was the partaking of meat permitted. With the destruction 

D^cm nj» cnxdjh Dm r'roja idndi owii qws-i utjn D^t^Ta 
n!>W w vb btnw map tow Drat? nnscn osioa vbmnw tj; 

D^CIETI Dfl i"I7N1 . The Gaon Solomon b. Yehuda, in a fragment referring 
to a communal dispute between the Karaites and Rabbanites in Jerusalem in 
his time (see Mann, The Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimid 
Caliphs, vol. I, p. 141, note 1, end) writes : DiTTJ! D'JSW^N DilDBJK l^yj* 

^3B>D^N DH30 ■>« ppSniD "VJ Dm D^SCO "by? nWpbtl. (Cp. further 
Sahl b. Masliah's letter, p"b, DTIDDJ, 31, top). 
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of the temple the prohibition is again in force (fol. 1, r., 16 ff., 
see further fols. 2, v., 13-13 ; 6, r., 12 ff.). In common with 
the author of the tract (B) and Salman b. Yeruham (above, 
p. 273, note 150) our commentator is against the secular 
knowledge and the Kalam. ' Believe ye in the words of 
His prophets and not in the words of the outsider' (WT3, 
fol. 2, r., 1. 22). ' In exile the people forsook the true 
Torah, the fountain of living water, to learn the command- 
ment of men, learned by rote, and the " extraneous Kalam " ' 
(iJN-D Dt&JI, fol. 3, v., 11. 17-18). 2 The taklid (above, 
p. 365) is similarly rejected (fol. 3, v., 1. 15). The baneful 
influences o the 'exile* cause the imitation of non-Jewish 
practices (D'lJn nipro n3^>, fols. 5, r., 1. 9 ; 8, r., 11. 11-12). 
Finally the same disparagement of the importance of 
angels (above, pp. 261 ff.) is expressed in our fragment. ' The 
righteous are more esteemed by God than the angels ' 
(fol. 5, r., 1. 15). 

As to his method of Bible interpretation, our commentator 
lays down a rule that in Hosea all the countries of the 
Diaspora are meant by Assyria and Egypt, while Ephraim 
includes the whole of Israel (fol. 5, r., 11. 9-10). 3 This 
rule is applied consistently. As a result Hosea, instead of 
dealing with conditions of his own time, prophesied about 

2 Also Daniel al-KOmisi in his Ps. commentary (7. c, 205, top) writes : 



pn id>b iidki « *wa dn ijnri> ii£b wx bs bv ^ vin dsd 
'ro vbn iidnd dk 'iji t^n db> mini 2pm rmj> ap'o '33 « mno 
ynnb r« in "pnrx bwn "on nno:£ wirb wmax nt< mv -ib>k 
yirb nix xb »3 'ns xb ynnb toying '33 « niwo ntt >3 

•« n"in» dn 13 wsni ib>k bs. 

» So also Daniel al-Kumisi, /. c. Vlb xb (Ps. 78. 9) *pB>3 OH&X *J3 

onBK de>3 wnpj 'b» ba ra :'cr> b^ dk »a now ma5 onax. 
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affairs in the Diaspora as looked upon by the author from 
his specific sectarian angle. Only occasionally are the 
prophetic words considered in their historical setting, to be 
at once applied to the Exile (see fols. 1, v., 11. 18 ft*. ; 3, v., 
11. 14-15). In this manner any biblical verse is quoted 
at random to bolster up the contentions of the writer for 
his own time. This tendency is evident also from Daniel 
al-Kumisi's commentary on the Psalms as well as from the 
above tract. 

Bearing this method — indeed glaringly futile — in mind, 
our commentary is on the whole concise and interesting. 
Where difficult words occur their Arabic equivalents are 
given. A book like Hosea abounds in etymological and 
grammatical difficulties. Our author's philological know- 
ledge of the Hebrew language is very primitive. He 
seems to have had no idea at all of the nature of the 
Hebrew verb. He uses no technical terms except once, 
the Arabic ONWN TWD, metaphor of speech (fol. 4, r., 1. 14). 
To ascertain the meaning of an obscure word he quotes 
parallels, using the expressions rtD1T jD, 1? nDV7. How he 
groped in this way can be gathered from such examples as 
DW^n (Hos. 11. 7) being similar to n^nn, trouble (-/nc6); 
^31N (11. 4) is connected with bw, to contain (Vb>Q); nbn 
(11. 6) with r6nn, beginning (fol. 4, r., 11. 11 ff.). Several 
interpretations by earlier commentators are quoted anony- 
mously. These as well as other details are discussed in 
the notes to the text. The name of the writer can only be 
surmised. Perhaps he is identical with Daniel al-Kumisi. 
We must await the discovery of further parts of this 
early as well as interesting commentary on the Minor 
Prophets. 
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I 

(fol. i, recto) 

p bjfl !tJ> 

&> f[-iK] 

pT p by Hos. 9. 

B713' D31D bai [DyT «b api] 

HSt" '33 D'u[n] ps [dHJ 5 

ronpj e» nbi ba :sa . . . awi . . . "[own bao -jvapi] 

5 :iDD -navai [-iib>]k ps [d^-isdi iwtc] 

ba 6 lrajo :[6] as atn na p by : 9-3 

onibi ps ba sin js 1 kdo 'ewai :nrn ovn na . , . 
-py\ enpoi pip D.-6 psi nnibja on 13 jy»b :n»d n\T tax' [ncs] bs 10 

D.Tnar p by mrv «bi mir sb 'a . . . p '"b 13D< si> Y[i]m 'ns p 9- 4 

1KCB1 rbsis ba new D'b-iy p-ipi : mr miay pnp sin :is onbi : s Dnba 

DB>wb Dn^ w D^anpo w "it?x b» pip sin De»sjb oonb 'a tyob sin p no^i 

non pnp sin onbn m D'ois Dnb nwiuanpai ona « dnd *a « rva nu 11 sb[ij 

jik :bya on twin 7 .• p» sin "pi's Dnb ns fiai iib« fib S j5n sb nsj p tdi ib 15 

basn b3 -ie>sa p "mas d'oik nbnini 53 mpn Dni> ps "ltps pin mayo 

4 Deut. 30. 3. B See Hos. n. n. 

6 See above, p. 274, note 154. ' Lev. 22. 25, 21. 8. 

8 Prov. 11. 7. Our author takes M1N to be the plural of |JN 'sin'. 
But the general opinion is that the word means here 'trouble, sorrow'. 
See Ibn Ezra : [lt^l n3T Dt? Mill WK3 TlbaK t6 1D3 D^1N Dnb3 
D'JIK D'an. So also Rashi and Kimhi, D'baK Dnba. Rashi has also an 
alternative explanation, D'OIKI na T by K3n nb'H Dnba , giving to the 
word the same meaning as in Prov. 11. 7. The Karaite Jacob b. Reuben in 

ncyn nsD to Prov. (20*) writes: no? * D'nean on D'jis nbnim 

[IN TWtn |0 HDT "IDNI ♦ D'OIN Cinbs. The first explanation is the 
same as that of our author. ' Heretics ' (D"0nS3) are evidently sinners. The 
second one (for HOtil read 11DS1 , i. e. ' some said ') is that the word means 
' strength ', just as in Gen. 49. 3 

VOL. XII. M m 



484 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 



vbix b 55 9 xdd Kin nfaa lea bixn bs p xddj .tit miay pip 

nnxi ru anpnt? ijj dik wo mro t6s -inio -ie>a bx rrn k^ 13 xo» 

11 Site iTdS p i>p : -ie>a hDt«i? ntaa -iidk p by 10 : ti Kin new con i>a na p 

9. 5 D3"!>[y] wx »a « an Dvh pnpi enpo px "[a] . . . : njno D'^ icyn noi 20 
:n [di^i] n»p:i mips dv^ -ie>x i[jn]o w4> ie>yn [no] : bx!? Daw Tosni 

(verso) 

12 [bx^> D3]"3n viaem [5J5 [na^jj ]vpK rs « 

9 . 6 [two iab njn] dv6 

[Diapn sjio Dvapn ajnxo 

[mono] oanti 

[jon^nxa nm Den* cit^p] dsdd^ 5 

9- 7 [w 1X3] nijyi eno[ip] pi niha 

9 Jacob b. Reuben quotes this view anonymously (/. c. to Hos. 13 ) : 

'ws by aie» piDan m a"i . . . rvtaa ixm ipa -ie>a tax^c xin x"-i 
D^inn jnjoa D'omc Dn dji nmnpn itaa ne>x mi»an. 

10 Gen. 9. 3. It is of interest to find our commentator following the 
well-known view of Rab. See Sanh. 59" : D*tX 31 IDX nW 3T 1DX 

jvn bJ?\ nb^»b rcn 02b avian nb"2t6 "iea ii> -inin ab fie>x-in 
ae>i> pn-a newt? oni> Tnn ro »:a ixae>ai oai> pxn rvn xi>i pxn 

'131 ?3 nK D3? Tiro. Against this we have the opinion that already 
Abel sacrificed D'DPC, and accordingly ate meat. See Zebahim n6 a : 

imp xi? ion ini ru ua D^ota mp nox -in xwn -0 W ni k"t 
rrniaao Kin dj wan bni avian ra ya coi>c> mp n"on d"o 

jn^apnOl 13X2?. Adding to Rab's statement, our author maintains that 
because Noah was the first to offer a sacrifice, the consumption of meat was 
prohibited till his time. Thereby he furnishes a proof for the same pro- 
hibition now in exile, since there is no altar. Later Karaite commentators 
reject this view as regards Noah's predecessors. See Mibhar, Gen. 2i b , and 

spa n*VD «. 1. ; 33" : neon oni> -win nnye> niian j'xi . . . a^y p-ro ; 
min nna, Gen. 3 8»: vbv DTnrnb na n^axn "varm . . . ae>y pn<a 
nca D^aix vn t6 ',2b Dtipoc t6 ie>wa nca tax*. 

» To be deleted. »» Amos 8. 10. 
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. . album [ny isa] mipsn 



[n]nn e*n y[JE>» tfaan] i>[*in] :vnm 

.... [']3 nn x y:iCD a v oy b »3 : nna 

DHU nyi xi>3 ^ li n wire stria wwi> tnipn sin tron Sx nan 10 

*H3y3 ^ n»N on 13 jnpB^ 12a 5a 'csj^ nip!? ton in ^is -m fe sauta 

-on 13 ixnob -roy* Kin : m^a mm p i>y "W traa nm b» taps? 

:'sw 'ii iJiy 31 i>y v-inx 'ro p 5>y D3'i>y awiuiy nopa t^n ^ 

033 ^cno p ^y tois mnni « wsa nx notaB>D3 Dntua> t«?k 

dt6n '« ta'n&o ns« b« nvr> p 5>y 'ax nsiv " : San traan 15 9.8 

u iwo miwai trip' nB3 Sua ^ nnix vtwi new n-m Ua iiy 3-10 



:iv6k ri'33 pnv rn swi' nootpo ne>y ib>k o^y-in yoti b i>y 

BTD3 'JI33D Dni3^D31 DV1K3 Dnvn3 E» »3 15/ SN BTD3 '3133D 



cnsi yiE>B 'ri3 ni^aai 16 :Nin t6 'otw '"3 lera 55 nonoi 



tcua t6 urn lis -12*0 Nin -n *ayo :^k oy m my mvn 17 :"3 



*n p 19 : D' Qjn ana tvi : an nns mi non p 13m 18 : 'n my nuj t6 
12 » =n»3j ipsa!' tnipi>. 

18 See also Jacob b. Reuben, I.e. (13. 2) : 3*00 H'H nt3>N K^an ^1K 

nny3 abwn , D'' in3 -133 • 3in 5>y : nyi nn^y sun n^> ^>tne» 3i> 
itop< vn -itw V !yw nt wi mpsn na< 1x3 n"i . . . "jaiy jrn 
yJBW ^it* piv t03&. 

14 Our commentator combats here the view that the exile was due to 
Israel's acceptance of false prophecy. The false prophets were the 
retribution for Israel's sin. According to him the verse refers to the state 
of things in exile where unauthorized persons (i. e. Rabbanites) promulgate 
false laws. 

Ma = ply 'sin'. 

15 It is not clear why the comments on this verse crept in here. Farther 
on (fol. 5, recto) the verse is again dealt with in its proper place. 

16 Jer. 5. 12. " Isa. 59. 13. 

18 Jer. 2. 31 ; N133 tO is repeated in the manuscript. 

19 Gen. 1. 28; Ps. 72. 8. The above explanation of *n from Vim 'to 
rule ', is also given by Rashi and Kimhi. 

M m 2 
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(fol. 2, recto) 



UXTP tib "3 



nn :jdnj [cenp oyi] 
ya$> tint .... 



9 . 9 u*in mrw [ipoyn] 

""tw^a -iuy [nwni>] 5 

9 . IO DN1 "13103 NXD B> 1B33 . . . [13103 D^ya] 

21 nrny mp ntti [finwii roNjia miaaa .... 

mya i>y3 rii[ya n] iye>a cm yai> priy[i] a'-ip 11 vn 

ny nanni n minoi 

ni^ nns newa D[ariNja : num on* io 



9- " DH33 yj» Dii33 sialyl/!] 11 p D . . . . [s|ij>]» -ib»x epya d*ib[n a :n]rw 

♦tin idj'i 13 no njn m 'n 13-103 ■o oiyoN d:d3 na "Drwa 3-1 nw 

onnn arras Tinoyn t6r\ 13-ioa dtvdt£ viyatwi ^onsya iB>y 

Dmb3 nnyi tonix win 'a rot? n^yanNa -in 11 ! «£n tiind w? 



311 



}B3oi m^o 13-11 na "wn nnai cma siaiyiv ny djo3 na ^p« 15 



9. 12 



B»Ni> nvni> jwno avbxn lhn n^ 'a dj :ihr dn 'a rrmnoi 



26 : moa iod3 unnai : pea m«a : ono thd -hmo oni> 'uni ♦in a 



9. 14, i 3 nv^ wni ncwo 'laN : aw dvoiv : ynr nvn i>a 5>w ^ao 27 S'wo cm nni> jn 

20 nyajil 'Ca is evidently taken to refer to the event described in 
Judges 19. See also Rashi, K»i1 B>j6b3 1003 Tiy3J HT N"> iiyijn <D»3 

ran 1-1313 moi ita oni> iWc ^inc nyaj nr. 

21 sjj - c 'precious', 'rare'. 

22 Not so Rashi, 3N10 T1U3 TIN D3nN3. See also Kimhi. 

25 So also Kimhi and Jacob b. Reuben, I. c. 

24 To be deleted. 25 See Num. 14. 22 ff. 

26 See Rashi:, "]QD fjnpl p& P3T131 miDD JO NliTI pO i-|1D3 1D3. 
So also the other commentators. 

27 Hos. 9. 14 is commented upon before 9. 13. Did our author's text 
read so ? 
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tfvis »a wa 'a nnyi sbx-ins birw p rtann njnn: jb» ari^D n»3 
nta nm n#>iju ibjid^ iv m-wi T3 anix nni> r«ba ^n arw3i anw 20 
nvni enpon mow bid no ntn -mn a9 pn minn ruiet6 nyh m ts3 
1 [<]»n3 nsns nS in^sm vt«j 'ws wonti d»d i-inim btr\w 30 «y»3 nana 

(verso) 

[DKHJiT) i^eon '3 9 . I5 
[|]j)»i) W3D 

88 niv ni>[a] bibm 5s nycs 

[ansa n3]n p i>y : n^N ni>j 9 . l6 

n[n]i^J3 v6n BBND' 1 33 : Dni^33 5 9 . i 7 

[ama ViT] p 5>jj 34 : Dnii'D^ d[t6]m vb) btibkd xi> 55 mac 
[PP13 pa] . . . . [:ii> nr na a* pjpu pa :B*a3 nai ya 10. 1 

nTi[n]n wit? ism "mi pa "in 

37 n:tnp3 ns pw iana!> s^ikdd w rins p $>y 

28 See Isa. 34. 13. 

29 njTvl is probably the infinitive of TV?, to speak a foreign tongue or 
to speak against (7V TV? , see Dictionaries of Levy and Jastrow) ; pn 
is the Hebrew equivalent of , 0N"T3 (1. 22), cp. DWn B'HBD. The meaning 
is : in exile the Jews adopted views extraneous to the Torah. Our author 
continues : This has been written before the destruction of the Temple, &c. 

30 Read 13TV3 ' with our eyes.' 

31 See above, JQR., N. S., XII, p. 273, note 150. 32 Amos 5. 5. 

33 Likewise Jacob b. Reuben, /. c. (i3 d ),nii)J3 Kin BnSS fUW 

34 Lev. 24. 16. w =J A for XVI. 

36 ts.lli ' equal to '. Likewise Rashi, Ibn Ezra, and Kimhi : ppD pa 

mc* o"ii . . . pp<a pj ids Nim na •b &w tw w ne . . . pn 
ru era* ttwrvi idnc i"y 1^ "ips?' 1 , "ian noib npcnlw pay. The 

latter view is Abulwalid's (see Bacher, Die Schrifierkldrung des Abulwalid, 
70-1). 

37 ' In its clod,' see 'Aruk, s. v. |BHp where Wl"^33 WSTVZ , Sabb. 81 a 
is read «n*$>33 WZHp. 
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10. 4 



10.5 



. . . one an njn 'a ^ob mai> ana tea 11 one p Syi ontaij 10 

88 'ba rrciay 3»dv6 Dsnx namai :mr nmasft ninare iann 

nwp iann DJim dict ana ontaa dji :mavD mjvi Dm 

p^n :no« t6k k^> nnaj nmajji dtdd mnarn p nua 

39 :»^d o^eox niv»i> rvfaa dji sic rniaj?i> « rnuyo Dab 



ma kie> rvfoo nptj> nan nan 41 : ^-iiyi> nan* 4 »'ep^ einy nny 15 
cxna nnai « nxo Doseta onopj p i>jn « msm iiar6 nna 
"mr tDi'nxai anr ^jjj Dipoa nnopj wn nun m^ay^ :njjta 
icy vby bs 'a :n*a*it< nnn 43 nn»KD on pnois? pe> liwi 



":iWt "jyo i!>v vby nwon onoi» on moai :arba V 



now qji by :i^Sni 'pyt vujjd 45, nc©>i »sw piDab non aim 



10. 6 imx D) " 6 : '>32i 'mrr nv on >a iiw V by jnoit? noa on moai 

e* oban ca' rx an* ibob nrun inn nfaa "aerab ibav "b* :bav mcKb 

38 This abbreviation is not clear to me. 
89 See above, p. 265. 

40 JJu • He (God) will turn His neck (to them). Cp. Joshua 7. 8 and 
Jer. 18. 17. But Kim : (Tanya 1BTI pi iTTaCI ilDnn pjj? finy 
See also Jacob b. Reuben, I.e. (13 d ): >Jab DHIX S|iny 3n«n K1H 

oninato. 

41 Verse 9 is not commented upon. Perhaps it was dealt with above, 

foi. 2, r., 1. 1, i:nt sb 'a. 

42 This word is taken to mean ' dwell '. Rashi, &c, translate ' to fear '. 

43 al«LL 'Samaritans'. 

U S* t0 P reten( l to be cheerful and familiar with somebody. Our author 
means here the Christians who attempt to traduce Israel. 

46 Lam. 4. 21. 

45 See Ezra 4. 1. According to this explanation the Samaritan priests 
actually rejoice over the overthrow of Israel. In general our author refers 
these verses to the exile in accordance with his general theory. 
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(fol. 3, recto) 

ne> 47 icnnni no\i:\ 10.7 

nWi 33 ami [inoic] 

n . . orv3'x vsbo .... omuj bs . . 48 [Tn~pKD]~ 

DmnatD by nby mil pp : 10. 8 

onnn orr^y ibn , , , , iff 5 

:nvr6 Yny Kim 49 vn n . . . Kiii 

'e* mi nirya pya ya [b» nson nyaan wo] 10. 9 

nuri nm '°°nyn ^ds3 mi o^ij 'sipbq 

•03 by anbnb iwp '3 tap* «h aim nonitj wen n^i 81 o»3tt >b 
nna mi :jnr3 won -ik>k pa ya . . . ya K i-6iy ya jnnei mby 10 
□rwy» rr6y yaa nna mi>y ya jon-nsDn i>y nonta m btbti «i>n 
»niK3 yy»i : d-idki »b>bj m«3 mdki tiik3 M : icy ya nn n^y yai 10. 10 
nns niDKi> jyo^ Q , a y w on o^ny nn^y ibdki m : '" cv p i-un Kin 
nyiy W Dm M : ^xann nn«D piyo 1^ rmti • onuiy : ntao 
"••'bit xi>n 'mm m»3 »m nye> :pnoiB> Ki>n apy yea *o nnx 15 

Brrwo ji3j n»K pinai :nntaa nnxi onto nnx onuiy w 
d"d mpo nnx mm iary ontaa m y> "Voy ntfy myn S o 

47 iTO"IJ is taken to mean ' become silent '. Likewise Rashi and Jacob b. 
Reuben. But Ibn Ezra to Hos. 4. 6, followed by Kimhi and moderns, 
translate 'cut off'. 

48 Isa. 29. 4. 

49 This seems to be the end of a verse which I could not identify. 

50 See Rashi and Jacob b. Reuben, /. c. : Kim nKDn njDJH JD1D N"T 
WD i>DD. 

61 Cp. Hos. 7. 13. 62 So also all commentators. 

58 See Gen. 36. 40. . 54 Deut. 28. 63. 

55 Jsn.1 ' to use magic ' ; J \j ' to take an omen '. Our author derives 
[JiyD from |iy 'sin'; thus one that uses witchcraft is a sinner. Already R. 
'Akiba and his school discussed the meaning of this difficult word. See Sanh. 
65 b , bottom. Ibn Ezra to Lev. 19. 26 connects the \/]iy with }3y ' a cloud '. 

56 Mic. 1. 5. " Jer. 2. 13. 
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mpi nratw nmaa o^twjn wu axbi 'ta qwk nixe iid^ D"n 
10. ii onx 'not? dji dtin 'rnD" 1 bji runxa dwid{> 'sjk 'b* dh anssi "ffo ^3 



nn3n3 ■• Drwann^xN vwon dji • Tn3y ^xi : eni> nanwi 'eta nbys 
""swi npyj a'oiy iw ny d'opd roi>oo ^ vnn anxi nwjui D'sn 



°!Wjj '"i'l riN 13 k!> nos yew toi 

(verso) 



B> 



. »3 . . . 
wo . . . 
mirai mirr 



. urr an p 5 



, 63 [iii xd 6ss6 r6«] « hp3 y»trn 13 



DSKT21 p-n rwy 33 ny 5»33 [iroyo : « nx tnijn^ nyi : twj n3i3i 
i>y 13T *3 ynn nxni ' 5 :1^ -i|_X3 3&»i 33] mx ny3 *3 s|ni "tny i>33 10 
K3' ny n3i!> yen px otiun ns'3i : ds^ pnv nin w ny nta 

88 Our commentator mentions three explanations for DfflJiy. In all of 
them it is taken to mean ' sins ' ( = DlTlJiy). This is also the translation of 
Gk., Syr., and Vulgate. On the other hand, Rashi, Ibn Ezra, and Kimhi 
connect it with ploughing = njyO (see 14. 14 ; Ps. 129. 3). Abulwalid (see 
Bacher, /. c, 63) translates ' the two (female) plowers ', i. e. the sinful states 
Ephraim and Menasse. V. ri b continues the metaphor of ploughing as 
sinning, as found in v. 10. 

69 JLa, IV, ' to improve', ' bring in order'. 

60 Exod. 19. 6, 8, 24. 7. 61 Joshua 24. 21. 

62 Deut. 30. 1. ra Deut. 30. 10. 

«* Ps. 106. 3. See also Klmhi : Kin 1DU"W3 IBIT'S . . . B>m$> nyi 

y-irn ntrb atrn itmn nyi ''a y"3 Drmt* '-i Danm '131 jTy ^33 
e>ipi>D w w. 

65 2 Chron. 15. 4. 
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~w-\ NVt new 'ew mxca DnenrT 66 : vn^ nbeb noy tm '3 10. i 3 



itw tpnan na nvai>o hu rrtaa nrfaK :nSyi pn nmxp p b 



nptrn W3J31 "pi3j3i y-in '3-na 'b» p«3 nno3 »a : rosea onero 

p ^y ipxc Dxpi 6 Vi>o 'box rnxoi T^pna ruytwi nnaa ntaai 15 10. i 4 

nsacn ny i>33 -ie>k na^jj none bi D , »i«i> jink* oa^y ipw 
jd^c »a not* dji :ina ^a di^bo ffiwn iica Dmicn mitr 



nr6 ntpp non^o ova nip i»3-iK rca dji sown mc -ibw mpo Kin 
•obd Daa mops oN-ifon nKT; bs )V3 Dai? nK»y naa 68 : 0^3 bv dk bbn ybwrb) 

rniyro ntrt* nya nntwi nya p i>y : btt nua nrvtry -ick oatrsj ran 20 
wpn nya orotic rwyi>i *mh mpi> Dwe*n $>a 



(fol. 4, recto) 



s, maa <» nnix 'nsnp 
tnpi nnas nit rrnaya 



'smo mmiaya iny^i orwa 



Tta-in nna dji [vnynt ^y nnp 'axi> Tibin] 

66 Our commentator takes mVl ' till he will come to teach righteousness', 
Ibn Ezra's translation we have just seen. Rashi has both explanations. 
Jacob b. Reuben (/. c, 14 1 ) evidently had in mind the above comment by 

stating to the contrary, tP3JJl "in 'tWK^ 13T STmi> nyi. 
" See above, p. 265. 

68 Two explanations of the obscure ]KOW "W are given. The first is found 
also in Rashi: 3*1KO T bv DltWia DI^EO 3171'' Dy bv CNSH WOa. 
Jonathan, followed by Menahem b. Saruk, take ^X3"lK as = 3"IKD IT3 ' a 
place of ambush '. But Dunash b. Labrat declares it to be a geographical 
name. So also our author. Samuel b. Hofni took JD^C = 1D&U0^E\ See 
Berliner, Osar Tob, 1879, p. 56: b""\ bN3"IK 1V3 pbv 1C3 TIDN31 
b"-\ (Jer. 4. 16) pmo pKO D'tO CnVJ 1-IOK31 nDN JHDn3 "1DKM&? 
D'-llXpn p mb HDH31 nai33 }nDna OnVJnSUJ. See also Ibn Ezra 
and Kimhi to Hos. and Jer. a. I. 

69 Exod. 4. 22. 
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" anp 13 nan K^aon 5 



'a 33 rbnn bo btins-i "3 [u?t win] 70 [vnjmr by] 

11. 4 ma dn <a dtissw a^ana n[ariN mnaya] bscon din ^ana " [: sn " y«] 

i>331 EHpOl pCD1 *fo [H31 

\bn an. towrb bv B'k . . . rninn hjn [4o]n hy a 

ntn nann nwn : naina vuatr dji ..... n ^ amx tinbo un 10 

cnpoa ta iw 72 intata t6 'oro [tin dot run p«]n i>» ana ua ay bvi!>n aa* '3 

aaina tax ux news miEon ^ mas win amx manx ano ahxi : pop 

^n 5>y tai xm '3 bv xh ta nx "niaaa ta niaaa torn tax nox p to 

11. 5'b« w m*v t6 aw x$> 75 :a»ni5N yaw « tpiids " axWx txjd ^y in amx tax 

UNO o a^o an^y i\t era «sbu\ -new toa nta $>x tsbm '3 anonx i>x 15 
»■ e 78 npim via nrotrm nntoi : inya ann mnn 77 nna'i • ni>nn \\vh nbn\ « $>x ara6 
"■7 njjii :nxm ny-in to mwi p by : bb>m$> wy< -ie>x anrnvyioo" "iniaj pyo 

70 Rashi and Kimhi refer this to Moses who was their leader (see 
Num. 11. ia). 

71 Exod. 15 26. w Cp. 1 Kings 8. 27. 

73 Repeated in the manuscript. 

74 ^il5ol :LkU ' metaphor of speech '. 

75 Exod. 19. 20, 8. 15. According to our commentator ?'31X is from 
y^l3 'to contain'. (So also Jacob b. Reuben, /. c. : ^3* T\1 B'sbx 103). 
God can comprise everything, but cannot be comprised. Rashi, Ibn Ezra, 
and Kimhi take ?'31X as a noun = 73N ' food '. But Abulwalid thinks it to be 
the Hiphil of vtox ; tax = tax. See Ibn Ezra : ntol HON 103 ONI 
ION DinD '11 tolX I^X nOO Tl"n ,?|D33 tox 103 13T BB» tax 
ON ^3X0 WW iyoty03 ONI B>"VD1 . . . i"3XX WlVflb '1NT tax O 
(i. e. I fed gently). 

76 iL" ' to return '. 

>' 

77 I jj 8 ' to begin '. Of course Rashi's (&c ) explanation, ' to fall ', is more 

correct (cp. 2 Sam. 3. 29). 

78 ? Read perhaps n3im, is).*.}, 'an instrument for breaking anything'. 

79 So also Rashi and Jacob b. Reuben. 
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nxna nxr nan f-n p "imo 33it? toicd 80, in^i ns&nn ii> rron :D'Ni^n 
ruit5>ni> xh mit^ 82 *jyi nt^ro 'oyi :nta oy i>y ytwn 

(verso) 

Drvy[n] t6v 

DHjnDi niVD f(\bm 

minn p '•a nucm 

vntnp i>jj 5>tn : djyin nv 

[«!> p b] onrmyi :Drwn 

[^"tjjcnJ t>ni -iax -pris t/n 8S : dt6n nnx ddit' 

new tni nnsN *itn s^ "a naae^ nca' «i> Tmn 

bin 55 onD3 D'yin wyna ano dbb>03 84 'd3 p 

dads 12 rwyb i"bv niHN ntrx nyn D$>itn 85 : 6 'one »oy na jiy 

33 D3nwN s6i 'Dm nstxi dstiwk nx Tins new Tinn -113m 

nwN «h nan p 'e>n n^i 'n 'in ncvN tt^ :'n: 's: 'it ^ ^y i&m 



87 '« isn jnn npyt? vbi 86 :nb 'e>yN n^> thini TH3T 13 'c xin nnsx "-9 

80 Exod. 18.8, 7. 18. D'Nvn is taken from \^!1ti7; 'my people are 
troubled '. This is of course untenable. Rashi, Ibn Ezra, and Kimhi 
translate 'my people are in suspense', from y'npn. See also Jacob b. 
Reuben. 

81 Isa. 57. 17. j 8, ' to be led back, to be converted '. 

82 " JUcT ' and afflicted ', because they are for retrogression and not for 
repentance. Rashi follows Jonathan that here rQICD = rUltSTI. Cp. Kimhi : 

,wji> ds »a rawo unxo abt . . . fiawi pjj? Ttaic^i? ''a b'r »Vii 
nmtrn piy »*n pi. 

83 Our author refers DD1T 1 to God. Rashi, Kimhi, and Jacob b. Reuben 
translate ' (the people) do not exalt Him (God) '. But Joseph Kimhi took 
BDW = DDTV 'none of them shall be exalted'. See Kimhi: *2X WKI 

acintr nyntb Dn» inn rbp vb ins nnan 103 nsa doit '»b ^"t 
rr6x rvbrh. 

84 The first two letters of the following word. There is a stitch in the 
vellum of the manuscript on which the scribe could not write. 

85 Lam. 4. 6. 8 « Jer. 46. 28. »' To fill out the line. 
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pi i33K e»K t6i j amx «h npe* s^ •ojk bx »a n!>3 nwjfo mntfn^ 

1T3K* }B D3TIN IIDB^ BTipn i>Xn *3JN T3*ip3 8S : DrUtO iptPN '3 DIN 

onp nro D33in3 pe6 *vjn ki3k n!> b^iki 89 i'ot?'to Yi/k 'ny b*u asm i« 
■mnto 91 ^>n ye wpai v idew -ib>k ny :«$» * nnt* <l0 :iawn net* ny 
Dxap"' 'a 6 tfj3 mm 92 ::w jvsd '«i 55 ixw rtnta m «i» 
DnoiK ba nwi Dniba ^3D TiavsTnrF 



(fol. 5, recto) 

"jDmypw DTncini 

rii33D <3 jyo^ Drub wind oai [b» ito nonom iax t?n33 13133D] 

^>pr6 -rnin inna . . . nenoai [proa] 

db>b» D^enDi nnn on -ie>to . . . u 

empn i3sS np3 o^^in ^ dj »a 5 

94 : ton 'ennp d^n \j 33 7<rr< ;ib£ ton bwt[p] ........ 

-ib>n .♦ mobo dhwk mvo dwj on : arvha on rin tfyi Dna[x] 

■wn oy nnai :nnp noma n3iy nns Bfrmpnfi] Drmjno 

-itrto :'soi iwk db»3 nta b in 95 :'un mpn3 ns^ m wjyo irriF 

Dn»aK3*i V yo petayfo 3-6 nowsi "i> 3m i'bk de>3 'b» ^3 top 10 

ns? xbi :3py jcj33 96 : Dtubb nbpi B»ni>N mwi i3*in Dnjt6 on^ya 

;d33 vm ay ^scn m:y» 3p~y nw new on'ox 3py nn3 033^3 



88 Cp. Num. 23. 19. 89 To be deleted. 

90 By "r>y3 Jerusalem is meant. Jonathan, Sa'adya, Rashi, &c, all take 
"VJQ to refer to any other city, i. e. God promises to dwell in no other city 
but Jerusalem. 

91 See Hos. 5. 15. 92 Amos 1. 2. 
98 JjJ, IV, ' to place ', ' to seat '. 

94 Joshua 24. 19. So also Kimhi and Jacob b. Reuben. 

96 =D v i:in. 

96 Here the whole comment is given in Arabic : God has a trial with 
Israel, and He will requite to them their works because they forsook God's 
Torah and imitated man. 
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nw^ 1160 ny -i-iit5>n iw rrw uiKm : dt6n wi' niN nvr6 



Txi>o bx -ie»i " : nmpai mtoi : dt6k wr nn na e)y6 jnw '" -a nw6 I2 - 5 
98 : vxubn jo dv6n yai» ffnaaa nn ttpnv »a nitci* niv6 bvi 15 
nya pnrvTnaa in^>» jd -naa inaa irn *a "naa nob) naa 
mnx 'na p bv : ijntb new nivny nx-\ *a i>K •>aa^ lyn? 
^n n»a 'nan •o Time tncy nar nan uniN nvd* 'vd< ta n^a 



'b* nuiy i>y was -ipn 'ain nan ton : 'y 't 'k»i wnsd 1 ' 
ni>yoi> 'na p i>yi 'b» nwon nn^i oya-p ^jy i>yi 



100 . 'B» n i^xa nnto 'na nooS 'nm» oy '»M> am 

(verso) 

npia xin T>nwiy fo 

[mm] .... [b]bpdi :to oatroi non n^nnai 101 'Jiy ;o e>n 13. 7 



[Ton t^n] bx mpn tn mv[o]n [nn] "pop nn«i ne>o 

5,. 9 ^..^r'. So also Rashi &c. 

98 See above, p. 481. 

99 According to our author Jacob wept. But the other commentators 
refer it to the angel. 

100 Hos. 12. 7. 130y is taken literally in the plural; the prophets say 
that. Similarly Ibn Ezra: njn D'OyS bx n»33 ilNIi 1t6ont? "Iiayai 

^k niaa oyaT 1 !>y Dioyi ^k WNajnn p by own nyt? oipon 

WD^O DlpO KW2\ But Dunash b. Labrat (J'Dl ^y niaiBT), ed. Schroter, 
p. 150, no. 150 1 ) takes UOy = IDy. So also Abuwalid in Kitab al Mustalhik 
(ed. Dernbourg, Opuscules et Traites d'Abou'l Walid, p. 216), followed by 
Jacob b Reuben. Ibn Ezra in 11V nStP, p. 35, no. 109, polemizes against 

Dunash. SpDVtP pn» tfh IDy 103 DWN '"I nDK UOy n3T DE>1 

v^y xajnni atn ,bx nna ew p nyan 11 i>y saanm? n^k Nvwn 
mcra !>n nua apy two TN^on <a nox orw niayai ntca p ye*in 
uoy w ocn Dipo^ na -ikim myi win "pa 11 ! pno. This explanation 

is different from the one given in his commentary, as cited above. See also 
Kimhi, who cites Sa'adya's view that wbv IN UmajO 103 UOy. 

101 =nuiy fo naicrn. 
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mpn ttbr\ nets min ba aie> ^ao 

12. 8 [n^a |j»a] ntn nann nan nta ^>y »a ynn nxra 5 

I02 [inxp]D iyx3^> b»k 55 imiriD3 nnx i»a iyn ne>x 

d'jjjdi none ymo nnx uw on '•a mina mpni>i 



13. 9 



[la^M 11 ] nww[a njsoa new mx njn mips dv w »a nnnxai :sx nox 11 ! 
TV ^3 :^ na tinsd wwy 'a is nih n^y noN' rx dcsj nnso 



:nro« py n»p: ^ I03 ns>a'' s£ ikxo' 1 xi> :ann spa maxi> "n»» itw 10 
13 inns oai 104 :nnay ova pn ^yv n^ 55 hdikd ^ nr ^ ntryi 
yjy o u!> am xi>n : onmnDai ontrya DTiman mba nno non 
wt yra irovy jd mx bi ayn pjdj fyDi> ncny mmh 

oai I05 :'nn 'a 'pni w:r\ x^ onDixn 55 mx ins uxxm xi> ny uoasai 

106 bxn 'a T>aa yy 5a nninD ni^y^ )ybv nta »b>jk i-ion 11 15 

107 'n no« p i>y « mso mtj'y nin -paa yr jnns <a iyT «h 

'n myi sin ntn nann :n» "pniw « ojwi :n^> aim intw 

nta with " nan p 108 :ii> kjn ^sp^ ^ip 11 nb nnnm nyKin 

13 nanoa 'max yiapin ncr« 'vd pxo nt^K ovitan ^n 

nwaon nan •rnani : nanoa idudi oantyy $>a latyn 20 



wrbxb m\ni> \vcb niTny vmb owajn $>y 

I0 * Isa. 56. n. 

103 liS'' to be a match for ', ' to be equal to '. So also Rashi : t& 'JIOD ^>3 
TlNDn nt?K »3iy b]l ~\ttb pIBD 13 Kn' 1 . Cp. also Jacob b. Reuben, /. c. 

(i 4 ») : "mtrym nox 'ni : nyjs.m miro tit i>y nt onas ncKi x"n 
'n py ^ ltwtf n!j tw fe *a peny jd Kin ^ ^yc no d^ni 

xb ids nvi' an Sw o^jkh i>K aitr 11 ptwnn pnnan ijyi /nKonc 

NSD 11 (Joshua 17. 16). 

104 Prov. 11. 4. ,05 Amos 9. 10. 108 Ps. ia8. 2. 
'° 7 To fill out the line. 

10s < An eternal warning and threat do I, the speaker, tell thee.' nyNin 
infin. 6ofj£jj nnTOI, infin. 5 of j,i ; ^73, (_jjuLfc. 
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(fol. 6, recto) 

d»jb n ... no 

Kitt6 t6 ny 



Dam pn 'o Tinro sin 



nn ni> jiTa "•[•inn bcd bo tutu] 

nan -jx :niD sin ^ nmx [B*K»a:in toi| .... 5 

sin ntw d'e^o nm nDi 11 

111 1:« noini :V6 1,0 ne6n jk'&j nmaani 

sin injyDi -px noin p nsv^ e»n iw s^ >a 1M j»[»]a t,jn ma 
anann <a a^nta note* bki : ps nyi>j an j ntaa V" mxyi> sbn rva 
i>yi d-^k^ |nxi np3 man anna a\nfo aniyn dwn-6 nan rbttn 10 

nici jiN3 vn lybn new B>WKnn as : was "t i>y aw p 

1,8 pa aspta tonw ni^3 btdb nirotn bj <a oW>jfc 'at ame Wjai 

hvb ty siani> :'c^n 'o men arm :}3np sb nt?3 J>wn 

a^jai a-oaxa 3n!> mi>J3 ns»i> nnn 1H ann i>y 



apy nnan : ne> ^n i>y nes 15 12. 13 

anann mat si>i 

109 Amos 3. 2. 

110 Jill (jCL ' its explanation is the vanishing of wickedness '. What 
Biblical word is translated here is unknown. 

1,1 Amos 7. 7. 

11s j»y 3 < tin ' ; see Kelim 30. 3. Just here no reference is made by our 
author to the Arabic equivalent, which is like the Hebrew ((&)Li\J. See 
Rashi and the other commentators, and cp. the views of Menahem b. Saruk, 
Dunash, and Menahem's disciples (in Stern, BnJD H'D^n ni31ETI, 99). 
Why this verse is introduced here is not clear. 

"» For KniJ read KJtH, ^ tiill U;^i 'we have distinctly per- 
mitted the law ' to eat meat without a sacrifice. (I am obliged to Dr. Hirschfeld 
for assistance in elucidating the meaning of these Arabic words.) 

114 Isa. 66. 3, and cp. 1 Sam. 14. 14. 
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12. 14 
12. 15 



13- 1 



(verso) 

[a]pjr mnaa "o Dn<at? Djn ooy wey net? 
. pW> nay iTiT Dt? rs net? nnp$> ha 11 t?iji 
. . . [ieyo] wWn :nuno yea maw 



115 [rnt? apy >jbo pt? i>t?] ih 33 nnnt? pt? i>t? wae 
. . . U6 |>B3j D^yae^ na$> Kin nn nw eom iiie 5 



[n!>yn t?'3J3i] : tfoy l " pai irii niaani' v.n bw tayo bji 
[■ion at? D>yanJ . . niyn bo notw . . . [tpajjai Enxoo anit? 
p b mxh nnon <a annona u8 'tt!> iD'yan mi ant? nat t?h 



120 : 'o» bna ion j d^idj nxp ani> ai>e> p i>yi m inn nt? non o 'ra 
ntaa ii> sw inanni j aimn o ,21 intova ia mi : v& vby vom 10 
iot?i>03 ra'jfoji " waaa irySn 'a nnn 'at? nana ""3b6 nann irn 33 
an»3i>D itttw Vo t?m t?eo 123 .*jn^t? nnn :a>:op on!* nan nana 
124 a ' Dy p 3xn t?i Va anr "bjy t?tw m ayan»3 Va yeai py 
:non i>yaa net?n 33 i>yaa nnit? nynn 



125 : ssy npi not? non yj» 
nnaj 'a nw »nynoi 

115 Gen. 36. 6. 

116 Here probably the number of years is given from the time Jacob left 
his parents' house for fear of Esau to his arrival in Egypt at the head of a 
family of seventy. Cp. the chronology in Seder *01am, c. 2 : n'n 3pJT WOK 
'131 B^t? JD p "pan^C nye3. When he came to Egypt he was 130 
years old (Gen. 47. 9). 

117 These dotted letters are doubtful. For p33 read probably pa. See 
Exod. 1. 6. 

» 8 = BVli>t?i>. " 9 Ps. 106. 33. »° Ps. 78. 33. 

i» ' For he (the people) killed them (the prophets).' m Ps. 79. 4. 

123 Read perhaps irhti, "&^ 'striking the foot on the ground', i.e. 

disparaging the words of the prophets. 

124 So also Ibn Jikitila (see Poznanski, Mose b. Samuel Hakkohen Ibn 

chiquitiia, 102, bottom) : nnat?D nvie DMT i»y nr ,nnn anat? nana . 

124 a «nD». 

125 Lac ' to strike one with a stick or a sword '. So also Kimhi : JTDl 

no ii>t?a vant? <jai> «pj nota no i>yaa nette. 
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(fol. 7, recto) 

ab) ^d: p xw mnxi in^x ivon -it?x [i>yan waj] 

dj »a 'ni? ib'dv nnyi 12e : B<a$>x yae> [pi byd? una x^> new t^a nxsw] 13. a 

•^na irro on imin tod 

lynn myi v nra x^> n«?x mi[n] 

,27 an^pya Euro j Baai> njno ana [a]n -ib>x 5 

'e«5> Dm aw 'nai 128 : 'nx cmbtt av amayi '33 

ep^na -ie>k nayinn ^>a ^ ,3Q ui y !> [yMj] t?»x 129 [x i>x k^] 

xin minn jd 'b» nK nynon ^3 'a anx wiTfa]! a^i^a xw m[i]nn 

: nmnoi ann spaa ntaa lyn mvi : ppw a^jy ib*oi anx tuid 

btdboi twrrso bji nono *jtkd dwvci a'pnyi o'aau p bin 10 

anTiixtPD 13 :nyioi nat? iWw aai :Brta>n nx a^ron ipt? ananci 

: aoy Bab fxi t^sn'' an anxy p 111 n$>x ^a x^n : a'u in a wo 

x<n m pp» nta-n an<yn »D3J inp ne»x ptnya '3 anx tuit 

'b 'a 'n i"3T <K»3K 132 : ~\yr\ an i>y n»yn xi> 55 bw no'sco 

nayina nta rwyo bs »a iynin$> IS V*w ooib am I3s :an ~\s>v 15 

■pxa nrn -mm "Vnx b^k ^x b>jib am -i»x p i>yi 'nx anta 

5»D31 nDD mpn 13 px ncx npa »ya vn" i3$> : mbi i>y nan I3 . 3 
pun p myDa nT p»ai paxa 'dbti nnr did i? ncx 
5»3 nnnx nvin p • bjw ami: yj-o nbs nanxo proi 



"« See 1 Kings 19. 18. "' jf£ ' understanding '. 

188 Jer. 16. 13. "a 2 Chron. 15. 3. 

130 Ezek. 20. 31; 1J1 = 101J1. 

131 Lr^" ' a ' oan or ( ^ e ' 3 ' on ' nterest '- 

132 Lev. 19. 16. I33 Ezek. 22. 9. "* Prov. 1. 18 

135 Hos. 3. 1. 

136 Can also be read J»X3. Probably read |X3 here. 

VOL. XII. N n 
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(verso) 

nnyi m ron 'n'3'n nbx 

"pny . . . p nnxi sppa 

3 . 5 . . [N^n pta] . . . e> ca mb) 3E>ie xbi anv *6 

13. 6 nrn -mn j Dimes 13S : nnbs\ rrn 

[or6] n |D 'r!> « in p "pJ»» 5 

nai |[iy] wn . . . d>»vdd Nin I39 d'-wn 

nW -ob ew dov roob pyi bsNO 

[So Djn I4I ii» aipa bn]no r6x '^ o DS'osb Dipne [']orni oasira 140 >x33i 
[j»]"ik " 3 nbron Sw nrroon ^t« nsnx mssn new nnNi I42 : " ny on*n nnee nxt 

Tain ib»n So :Drpyio3 i3i by " 4 : wb cmy-in nnw :'-n 3^n nar 10 
146 : mtpy wee* : '3>i p-iiE* pt^i sin : onyn by ia»mn nn Divy-iei D31D 
i 3 . 7 -iik>n Tin by I4e : t\b& nixe e>ko me -itw ly bras' 103 nnb tiki p by 

DJ n31D3 DJ 1?13E> 3H3 DJ1W tWIB TI^H DtPJSK 147 :imt}'N lb HCH 

13. 8 inwn in:ye '»» -jnrw : nbatA in:ye btre p^b : 'ba dp dSoini : mnta 



137 ' The sect ' (?), i. e. the Rabbanites. 

1,8 This is evidently the rendering of ni31N?n pK. ^ for «j means 

in Persian ' empty, void ' (cp. Win). Thus iTTl, an emptiness; 8 X$> an 
extensive desert without water or herbage. 

139 Ps. 78. 25. Evidently reference is made here to the Manna which the 
children of Israel had in the wilderness. 

140 = iK"3J1, i.e. Moses. »' Deut. 23. 15. 

142 Deut. 9. 7, 31. 27. 14S Cp. Deut. 12. 9. 

144 Jer. 16. 12. 145 Deut. 32. 15 ; Jer. 5. 28. 

146 i.e. -men -in. 

147 Num. 24. 17. So also Rashi : 1JW 'EH HTl BUT K"lp03B> lltW ba 
3np sbl •miB'N 1D3 TlpCKl 31"1XK xbtf (Assyria) DlpO DP. 

But Abulwalid (see Bacher, I.e., 101) translates, 'a trodden way', i.e. 
a way crossed by many, opposite to HPIPD SO "p*l. Likewise Ibn Ezra : 
13 D1K nWK 13^ (Dtty. read) D'Sy 1»3 "IKin -IICK. See also 
Kimhi. 
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wn mx ny bi ^ Tjvrwn ib>k dh -£ wu -it?x nuiDi Travn V I4,, k '5 
innsi "'jnuitjn i>a ^ nt?y it Dmyi ina *a awn n«n nnto Tiny 
tivbtm 160 i3nai imty <a TnW3 i»o vjb -prion »a dv&k -jnwn w 
li?Da nnoa new i^bn vis* : nans mw 'o wbd Dans T^n 13 nnyi 13. 9 

(fol. 8, recto) 

D3JWO 

151 ^>KW W3 [l]S>6 

D3TlWlj;3 

dv b epmnb ons 

: b 3> rnbv ^an Dhia: • s 13. 13 

rrrT 1 *a noyi> bam 

mss ^ne> td : n . . ■. 13. 14 

13 nny :tiivd i-ide» [dS>wk moo] 

fforni oniJ 13 : nv . . . . pi . . n . . is . uib" .... 

D^trojn own pa D>nx ra : mbaa son »a nms sh wyo [i-inD'] 10 

mpn hd^ 'yen pa ntaa ^ p I52 : pi £ uxa uTy -ie>n kdji iiis3 

onp nn nt -ib»n inxa nnnnx Tim orwyoa Wi Q'wn 

[;]v^3 ^>y iWK ^d wd S>tnt5« p : 'd n*"! 'po go'i 1K didd »p-ie> nn 



acsn :dn tha onj-u "jem :'n n 'y pina 1M, inx nnw *iy ,M :pnm i 4 . 1 
nwia ib&> anna p ^y "a nrno <3 ^C3n m:yDi jnow 156 m3n 15 



148 <J1 ' oh '. " 9 So also Jacob b. Reuben, /. c. (14 11 ). 

150 Read "jn21. 151 i Sam. 8. 5 ff. 

152 Job 8. 12. So also Rashi and Ibn Ezra take QTIN as plur. of 1I"|K. 
But Kimhi translates ' brother '. 

153 **J» "J>|-£ ^J ' poisonous east wind '. 

154 Cp. Isa. 10. 23. lwi =DHnN, cp. Isa. 30. 17, 17. 6. 

158 ~~C 5, 'to destroy', 'extirpate'. Similarly Ibn Ezra (flTtf! DCWl 

nDDB>) and Kimhi. 

N n 2 
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i 4 . 2 : 'ijn 'B>a ''a !i^x '» nv V« raw 167 : y ri 5 6> anna mi?; nnnxai : rvhi 

14. 3 wjn by -in new aim «S> nnin nan nn onan mojj inp ,58 : naa nova 

ninni 55 nuiy mmnn yn :tok> nx mm iat?i twn nana nib 

na 55 ni^a nyiPi nBD» ^p nwm win UKon 'nai :DJiy n« 

[n]jnw nrvta tnnb pnnni> 'n :niMipri> wnpi uaiann * nos 20 

[fi> kkti 5>a nai IM : « yttnn now : n ujnn now 55 

(verso) 

5a mien r6nnai 

16 ° [i»y 5>y] « nmn notw 55 

[aiD npi] ""nib rtan <a mba 

[nns rrd?vy\] aits pya 1300 i>api 

14- 4 [mew] 13 otibb> nana 5 

lruyo' uyw &6 

[•W] uyw rani>o i>a vb\ nnx ya 

.... [w myth iita] my now xh 162 nyitsn!> Dion 

14.5 onaitrD ketin :dw om*v vonnai 

[ripen] ui> :ai> nanaa oanx :"6k oaieo cnnuiy^ rbott 10 
14. e taa mnx : nmn b» naitra udd »bn ae> <a 16S : onx nan^ 

mxa w*ie> lvr vent? mi : roeneo nn nn»i 1^ : Dns "pai> 
14- 7 Q'o omen vene> on lnipav lab 1M :'e» naa^a nto 55 pnb 

167 Amos 9. 10. 

168 The meaning of these words are not clear to me. nDX3 can also be 
read nma. niiX, ?L^ 'avaricious'; na, ..if' fie'. But what is the 
meaning ? '■— 

159 2 Chron. 6. 34 ; Lev. 26. 40 ; 2 Chron. 6. 37 ; 1 Kings 8. 47 ; Jer. 9. 16 ; 
Ps. 106. 47 ; Jer. 31. 7. 16 ° Joel 2. 17. 

i6i About prayer in exile as a substitute for sacrifices, see JQR., N. S. 
IX, 144-5. 

162 Ps. 33. 17. 1M Cp. Deut. 10. 15. i»« Ps. 92. 13. 
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\b nm *ikw na na>i mm nnai jpimo ny iehk" ""spjva 

in *ie>k bi " cnpo ^N"ui^ 166 :« ian3 -ib>x mc >3t?y nna 15 14.8 

nn»n pna in on »a pn w '" : taa w «a EVDin nfai 

in on ^ pn vrp : iWa w on 168 :'rv VV3 p^v ~inD3 m p dik 

jau inns' 1 ! pnx Dno^ "'mesa "no nn» in p dik nnon pna 

170 nso 3id inn 13 |u:& pu nar jnwi franc W pimoi? -ie>n 

• : rnmn sp^na *ie>k m«yS "6 no b* nana : my ^ no onax 20 i 4 . 9 
ysi : own viw "iwni injyx " ':in w : nox itt iw iaiw 
m onan 13 w pv~\ B>i"i3a : 'dj ttd •odd ^ 



(fol. 9, recto) 
Soil . . . nDpJ nW 14. 10 

Dinn tk : one 

na^i ^a" yiy-11 lie 

172 : -ny 'x ^ 't 'xi> o 

^lix N^> jnta o nuw • 5 

xaj new onann ni« S>a . . . . n?n joei 1. 1 

166 See also Kimhi : pjyifl 1D3 D^fl D'BUn Dil mpJVPV So also 
Ibn Ezra to Ps. 80. ia. 

168 See Gen. 27. 26. 

«' Similarly also Kimhi : 'JT 1 ^NH ^X3 DOW Wl Eirit6 W. Ibn 
Ezra writes: >ai>l (see also Rashi) JU3^n ^>X3 W JIB 1 "1»X UW 

Brronai onn3K vrw n^ayn Dm boner 1 ^3 ow nsn. 

168 Ps- 91. I. 

169 There is some confusion in the text. Probably read : OVHO i"Pfl p 

nww nno. 

170 So also Abulwalid (see Bacher, /. c, 71), Ibn Ezra, and Kimhi. See 

ibn Ezra: ji33^> po p\niob was nar not* nail nnnam itu inn. 

Jacob b. Reuben quotes one explanation similar to that of Yefet. 

171 See also Rashi and Kimhi. 

172 This seems to be the ending of a verse which I could not however 
trace. 
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1. 2 ms nrvra ab mdn p :nxr [nrvnnj [bw] 

1. 3 iTn p nb nnn baa '3 ins *ini» orwai 'no [p ^yi] . . [nan] 
isidi nns ov j« noni>D 'a p vb 

wn in' ^ym : "jta ta "po pa ini "irv 'na ram ; dhd 10 

1. 4 bin ^trn p 17S n«pa im nha nS wn i>ax ptwin i^n [T-nint? no] 

nnw Tijn Tain ba *inu -ny nrtan pi :i>an xii ^e>n 

*iDtoi>B na^m ^ib wo im ntn nanm : own nrv b idx p bi : onnnx 
itrx D'otan i>ai -iMnauji wx ^d im iDK3»i>E>i 
|TO QyjNOT in on^y 'nan nw tiaai cnap wpn m :mnK 15 



i- 5 



I. 6 



5 b> pa ni>x dji Dit!>i> 'na ncrs am : p» ■'p-noa wi on^» 'nam 

D^ajy an »a t76 ; 'en Bnioyi rav ii> non dw 175 : b6i p^ *ji> tptsa 'nai 

'a aa : nnx 13 antral &nai33 Kin 'yix 'y n^p 13 'a : DDiyca 



itrN 'na n^yoS cun i>a m Tixapi 'na 313 Sn : am 013 "bv [6x3] 



nnx ni>y 'a'a nna xw : ii> wzb myiwi 177 : 'ern '-nrr nue> nx a^s 20 

173 ' Remnant '. 

1,4 Our commentator combats the view that Joel refers to the war of Gog 
and Magog. This will last only one day (Ezek., c. 38). Here the prophet 
speaks of the various invasions by the Assyrian kings up to Nebuchadnezzar. 
See also Jacob b. Reuben, I.e.: 2)1 11DN1 * ytPW W3 K33ri3 t«3n ill 



iypn p n^Ni warn :enpon rva pun aiTpa K33ri3 »a ono^on 
vbi by innna onxpo nanxn nta lB^nns or3n -im . . . new 

DnSyBH '"I bn TV Kim nvbo lniana anXpDl (i. e. in the literal sense) 

nmnn »ae>v5n .impix^ ,pain^ .cpin^ onisn ixa itw. 

1,5 Amos 6. 1, 6 ; Isa. 28. 7 ; Mic. 2. 11. 

176 1Dy(?), cp. Joel 4. 11 ; Mai. 3. 21. So also Ibn Ezra: mt3D D'Dy 

i>3ia mia-iT <a D'yen BroDjn, and Kimhi. 

177 Mic. 4. 11; Joel 4. 2, 1. The author maintains that in 1. 6 Gog and 
Magog cannot be meant because they will combine all the nations (Joel 4. 2, 1), 
whereas here only one people is meant, viz. Nebuchadnezzar at the head of 
the Chaldeans. Accordingly Joel 3-4 refer to Gog. This is also the view 
of Kimhi and others. See also Ibn Ezra to Joel 4. 1 : COT 13BT1 ilT "Viaya 
Nin p b"\K Tnyi> n«U3n »a. The verse of Mic. 4. 11, which our author 
quotes, speaks of many nations, and is indeed connected by Kimhi and others 
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nat?n t\wn 179 ;?|&«{pax in naxpi> vusm noe6 'aaa at? :'3iaa ton "'acts 

(verso) 



i- 7 



[»7N] K T . . 1. 8 

[nniya ^s?n nio $>y p«? nianjn new nhnaa 

[s)D3i nnao man] vi aia ovi : bas i. 9 

[" witpo] twan tax :" 

[m]afe oy nana nnac? 5 

nan bv : tarsal 1. n 



Dm . . . a : nasnni ncain ;aan 1. 12 



D'ha[a] hbdi nan 18u : ^ tyx 1. 13 

i>y Tny rpn -it?x $>y 

aiy np . . . . [ni>]^-ivj»n nyi xinn nvn ;d 10 



1. 17 



[^mpan d^wt Tn»in ^y] 55 nniDtwa nW>i ddv Ton jannn^i mac^ 

[iW']m laaip ma 'aD nnx ""i'wT nx d , b"' ny jaia- ny 'na mnto :"dw i. 15 

n^yoi> nan new xw :'naa bx la^y iaa t6n sjanp natr *ib>k di'^ 1. 16 

anwi n^n Dn 182 nxman^x iDay 5 rvnna way : p me> 

iDaa* -itj>x &Tnia"i:» : pin Tina bis pxi pnn jo amain 

nnaoe : on opn 'a pnn nnxs lEia p bv : nsiann nx pan 

with Gog. See also Ibn Ezra : HWBn ">U>2 IVwb ffl '3 DUT DHjnaD nVT 
(cp. also Jacob b. Reuben, /. c, 17 c). No doubt this is also the opinion of 
our commentator. Hence ha 313 ?yi should precede his quotation. As it 
stands the verse really proves the opposite (Q^ai CIS) of what it is cited for, 

viz.TnS *u dhboi nvnaiaj. 

" 8 Jer. 4. 7. 179 , »L«jul 'being broken to pieces'. 

180 Cp. Mic. 7. 1. 181 Isa. 62. 6, 7. 

ma = nBD. 

182 J~p 'to become dry'; nsmano, Pt. pass. V ^i 'to separate 
oneself. Cp. also Ibn Ezra: (Abulwalid) D13HD 'ai "IOK "13n lb PK lt?3y 

Dn^nianao nnn one twin miycm ncann nana on nnria ie>aynn 

iayn Dyuni. See also Kimhi and Jacob b. Reuben, I. c. 
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'e»d nnpb) 'a im : B'JB ^ waym ,83 :'aoa jnrn myn a a poao 
nai>o 35 :'b«d natr nox rnin pins "o <api ;»mi jn px 



naxn «i> »a 'nai : 'ok '!>k n^ 'e»i> dot dw 'nai : min 'n 'aa nne>i 



;nx .mio nibaa 'w p i>]> I84 : 'rb 'x 'h DnS!> am xb 'nsi : 'ao mm 
rhut 1331 Diva nasi : iWni hbd p ^y : njno sbi njrn k^3 np3i 



(fol. 10, recto) 

1. 18 l85 ptaann [o]'aiaa li? n 

186 :" riN ini miD . 



1. 1 9 ,87 onn hdio [onbm] [nanb nanto] 

fpy new no 

p-6yoi> nan new nta 

1. 1 188 nun oai dh3 nrbi * 

[naji i>ai m : onm w> jn[v ns] 

[i]nnn 'ns N^n kviidk 



dv K3 'jb^ : 'N3i 'ea bid <nnai : ie>3 5>a i>y 'mi nx [iistw p nnn nvn] 
55 'nan Kim : pN wn i>a n[o]pai Di|V] 5>a . . . yn . . I90 [ni an dv] io 



[ya n]3 ovn nan 13 'nai : 'c?oa ksx " niw 'nai : -ii nxa b i>y [k3¥ ty> dv] 

[twin] ova ntn" 1 »a aia ov ton 'am 'an " ov to yai» vt6k K[a]'i mans 

[pn p] vh aia ton m -aiavn nsi : onoix b» "0 jni I91 : 'nn 'aa Dn^ai « nvi 

183 *i£L ' heap ', ' pile '. Haggai 2. 19. 

184 Lam. 2952 Chron. 15. 3 ; Jer. 18. 18 ; Amos 8. 11. 

185 Can also be read p3jni. The meaning of this word is not clear to me. 

186 Is this a quotation from 2 Kings 17. 25? 

187 Deut. 32. 22. 

188 This chapter, as we have seen above, has been taken by some 
commentators to refer to Gog. 

189 Joel 2. 14. i» Joel 3. 1, 3, 4- 

191 Isa. 2. 12, 5. 16; Mai. 3. 19, 23 ; Zech. 14. 3. 

192 Joel 2. 20. In accordance with his view that only Joel 3-4 speak of 
Gog, our commentator combats here the opinion that by the ' Northern ' 
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[.•"ibo bs by] r.n nx maps p nnt< mm mnn in <a r6yoi> 'nana is>t« 



[by ynjci ""btoaia 'na im Kin 'svn nsi Tiymsi :aw bv win ':m ' an » av 15 
[i]nnto « vroto 'a : 6 y tn ivp ny toi : 'wh mt imabpai ; xn -£» 
:wiavn nmax nnn mv ny nmm :'an 'e»n bvo>v may" 'nn nyai 'na 
nyie» mnn aw aw -o ton aw n^ '*n 'd 'by -iynen aai * 'avn »a mmni> 
: ii>e>a" num 'nai : 'ab 'n '!> 'v» pto 'na vbyi any j?m aip' 'avn - frci 
"inx sim : anai> 'e» " by an »a Na 1 " t6 mi 194 : 'i»i 'in imo id^c n^to 20 
: inert sin nawn aaia 'a : ema -ine>a 1<J8 : ipan 'mi nnnta 'a'a bn 2. 2 
aw t6 'a ynn nxra aai :aivjn an ay ens p e-na nis mm inxva 
nnx 'a :-im -n we* ly -iai mil in we> ny mDV t6 v-into sin 

(verso) 

misa .... [mm mi] we> 

[p» -aa] [nani> crnbn pinw e>n] nbx [vaab] win 2. 3 

[nsb] pxn 

:[1^] iimn t6 [noj^e aai 

. . [dwb>] noae aw bid 5 

" mv ne»N ins jaw 

196 [e>aa bai aaaab baa] ny me> " ato nny aa 

wavn jiavn i?o 

xvi ... . 197 :ahi)i' ie>nn xb) 

Gog is meant. Cp. also Jacob b. Reuben, /. c, 14 s : -ICK'e' BHnianD E^l 
pim Xim aW ?V nt "O. Astojoel 3, which our author refers to Gog, he 
is followed therein by Abii'l Faraj Furkan. See Ibn Ezra to Joel 3. 1 : 

ne-o "m mnyi> t^n ntnaan nsr bs nyie« 'a-i max p nnx mm 
nnnta mm pi p nnx ncx nab p as -ids (ibn j&itiia) jnan 
vn awaan wai a'toaam . . . taaenm '■ca mn toaan nr ^ix own 

. . B'aT. (See also Poznanski, /.<:., 152.) 

193 Dan. 11. 40, 45, 12. 1. 194 Dan. 11. 42, 41. 

195 For 'DNT read BWeTI, Ezek. 38. 8. 

196 Joel 2. 12. 1 9 ' Cp. a. 27. 
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dj ^ixi nnan ;nx 10 



[61 so an p] nnto : xuun n^x nx Dai> n^ uux njn ui 'a'a : in^[x] 

... "3a ... 198 cm ti,t nrao ty nanjn : ^ 'a nx 6i [spa] 

n- fon jp ihn unna "" pan p £jn nai :nn» 'e* '31 'w '33 ixap[>] 

'x '» ^v £ isa 3E»i aa « bx laic* p nnto own ntrx nnxn [i>aci] 

imp'i naron naa"! nnan jhn on^y nxnji 20l, :Dn^ 61 'pa*i 'ux 15 

: run nan uisxn xw nrn nxn 'hx wioi : nv Dn6i? X3 , 1 P"\? 
xwi 201 D"un hi nx Tixapi 'na vnnxi : *m-\ nx iwx 'na innxi 



2. 6 ap dub i>ai ham : ;nnxn a*ix ju xw <nsnoi : uisvn v-inxi 

2. 7 



Dni)3D ;unT t6i poair xi>i 2 ° 2 j -insa dub mw ivap nnxs 
wt6 juts? in 11 ntrx cxa d . . o ito t6 iroyo 203 onpnoi 20 



oayn non 11033)'' xh : no onus? ui : uoo i-iB[n] ,| [ , i] 

. , , i» oovya on U) ona'm . . nxi> pvapn xb 2W uouiiin 

198 Mai. 3. 23, 3, 4. 

199 Hos. 2. 2. Likewise Kimhi, a. /. : 'bv> . . . nWn 'OU1 p3'p3 iTiT nn 

xuun "\rrbtx nnx two d s e>-ibo b»i . . . ovnx^ i^jr onta pxd pxn jo 

m^jn |D DWIX ni>JW. See also Jacob b. Reuben, I.e., ia b : IK'S 1¥3pJ1 

x"n b"r m^x xw ^ix 'x e>xn • nibno rc3pn' ne>x D'taatwi p3p3 

31lp nil nn p nfO Xin. 2 °° aChron. 15.4. 

201 Joel 4. 1. Read UIBSn nnx XI m, as explained above. 

202 This is the translation of Targ. Jonathan, Yefet, Rashi, Kimhi, and 
Jacob b. Reuben. But Ibn Ezra writes : nXB miJD S)i>X3 inXB T\bli\ 

ibdx iDa oB'sni Tan spxni ppnic Dyom nnjD 10a i^isa irnm 

SjDU SJ^Nni nnn{J> Jicb "IOX nS'l Dnj.3. The latter view is also Dunash's 
{I.e., p. 35), while the former is Abulwalid's (Opuscules, &c, ioa), nVlXB 
is a Pa'lul form with the reduplication of E»n, just as in mnj)t5> (Jer. 8. 13) 
from the root "lyC (see Jer. 29. 17). The meaning of Joel 2. 6 is similar 
to that of 2. 10, DnjJ 12DN DUaiai. He rejects the connexion of T|"1X2 
with miB (1 Sam. 2. 14). 

m ~J*j ' t0 p,edge '» ' pawn ' * J*- ' way ' ; ^.A" ' road '• ' path '" 

204 Deut. 15. r8. Ibn Ezra gives another explanation, JimV 1D3 P03V 
^KVO{5' , '^3 naai. Kimhi quotes the view given by our author: D'EHBD C"! 
UOUiyn 03Vn JD miX. See also Jacob b. Reuben. 
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5. Ecclesiastes. 

Fragment J (T.-S. 13, G. 1) consists of two joined leaves, 
brownish paper and ink, square writing, size 26-1 x 16-2 cm. 
It forms a part of a long-winded commentary on Ecclesiastes. 
Though containing nothing specifically Karaitic, the appear- 
ance of the manuscript, as well as the language and the 
treatment of the subject-matter, make it probable that its 
author was an early Karaite. 

There is a gap between the leaves. Eccles. 3. 6-7 are 
commented upon on the first leaf, while the second inter- 
prets 4. 4-7. The whole commentary must have been in 
size several times larger than the Biblical book it expounded, 
as our author was not sparing in words. Sometimes whole 
sentences are in Arabic for no cogent reason whatever. 
The writer was quite able to express what he had to say 
in Hebrew. The details of his comments are dealt with 
in the notes to the text. Attention is only drawn to the 
name D^E>D n»3n given to the Book of Proverbs (fol. 2, r., 
1. 9, see notes). 

J- 

(fol. 1, recto) 
.... -|1DB> -|E>y [i]3 Uljf IN? ..... Eccles. 3. 6 

niox'' ix men vb) epan -|e>aj ovp nip juyn 
nan my: yDB» nh) ~iws>i msi y>)t6 "pieo in ii> 
jw "ivy torn? t> "iioxn ^k itnan nsa ttrsj jivi 5 
xi> 13 my:i y»e> n^ tmi '33 ray dn o nrn B»Kn 

p by JV3X1 BH 1^X3 Kin 1&n3"U ib>sj ms< 

n^ dkb> 310 "|'i>B>r6 nyi 31D noB^ ny nnx 

1 Prov. 13. 8. 
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\ybw mxina bbd3 '33 bwxb [b tv] ify^ 
nyi lay. abw jw noam 1KT 'a 2 rrrp mA aanri 10 
wim DSDa ia^B« arm spa »i»tM bi nsn njn 

* T T 

^'n nsta nya 'a nreni nroya a-ixb B'x-m 

Sria n^trn B»j>aaai awrrn np«; pan 

Bne> i>y isn mn 1 a'lxni B^u etna anw iw 

n«B>) p»n nhi aranr^ vjb bb*i an^yi is 

:nw djij; Sbod nxra njn ann «)D3 o icnm 

ide» nente "naji i»n b*k i>3 di^c nya pi 

j*dn norbv na'sn nyai nnonta ^ai lain 

ja <a du< anyi rum ann t^ njnoa new 

onrpao oniaj riKta nya »a nxyi noan tit 20 

"Fiji -mdk p i>y ai> an!> iw x$> awm :nr6 

norta nya Tyi -p^i* nyi -iee6 

nyai nr ^y m inMrv nna »a aip »5>a noc" 

3 iao n[iDn^D]Di a ... do B^iy D'n^xn a'ptw 

p«o m-iDToi? Brrrwjm awxi? amain a^nnao 25 

by nvoi ano nt3pc> pum aip ^aa -pix 

[aviiwn] -i[']nyi . . ybvrb nyi -idb6 ny -ion p 

(verso) 



[nonta yp i]yi nos n[a]i ninnta jd [pan] D'ptw 
aip Bvi> mx nyi> ^nacn *ipn ainai Smcou? nxnru 

2 Ezek. 7. 19. This verse is also introduced in a commentary ascribed 
to Sa-adya. See J1KJ myD Wan BTVB By n^np (translated from the 
Arabic, ed. FrSnkel, Husiatyn, 1903) a.l. 10 b, B* b"~\ KID "I1DE>$> DJJ1 

ptiti mw ib w bin ioa -mth cnnv bjw n*nn!> btw K":a 
nixina bbd3 'jc anuiy ^ib>3d km »a it ^>s<i» pxi udd np*i udd 

lSWV As Bacher {ZfHB., IX, 50-56) has shown, this commentary is 
really not Sa'adya's. 

s These letters are to fill out the line. * Dan. 9. 26. 



EARLY KARAITE BIBLE COMMENTARIES — MANN 511 



DiDi qi-isnd aai Tiiani aina mbe> nyai \n»nboi 



nTi 11 nibe* ny p nnxi 6 n»nbo ncp nmaji fenins 

i»biy mob nonbiD ny ncy ovibNm cub mbc wi 

ny aa' nonbo ny mxi ffsiptw bib:ii nytsn p 



nonbo ny naa 7 rw ^ba ny mbc an naa mbc 



d^idJik &"• iianb nyi ynpb ny :Dibtj> nyi Eccies. 3 . 7 
mNii axy nya t?iabo n-psni una nynp 
mbai own nro? nyai dnnn D'ynp 10 
n-rani nynp onanist? en 8 naab onnsnab onaw 
nxbon'o •'a xbi iyip p ww n^Nii 9 naii nienb 
"letn "jnbbnoi nait: onynp yenbe' "ipse* 
pyn run dj ibon 'jab n-DnDn p ms< wain 
nynp nsta nyai 12 :'dui anob pn ne*y ick 15 

13 mob Dinr^b ib>yi mid Dnai am yen 

nan iTn ibx winn jnh a^ixb 14, bn[x]i onaia 

nvui pan ^ens by nan n^vid nn xbi ipe 

wxioi ipc nae' ntoe» noao 'nai bai ibin 

ipe> nan ie« nai niny a lb : b'Da Kin nai 20 

ninn p mcaj lb^'' a D'bbnoi an-awo on 

pe>b nrn pinan '■bya onowo :nym pi 

6 Job 38. 23. e z ec h. 9. 10. ' Ps. 72. 7. 

8 Likewise Targum, 111 tOOB> by NCab Jttaob ina fTy, and Pseudo- 

Sa'adya, /. c. nsnb nyi rmboe» apy jnpi 'iw non by enn ynpb ny 
D^nnb DH33. 

9 Read IHlbl. 10 Cp. Job 20. 22. 

11 The text here is not clear. The meaning probably is, There is a time 
for annihilating (' tearing up ') the wicked by words, in order to frustrate their 
design, just as Harbona did to Hainan. 

12 Esther 6. 9. IS Cp. Prov. 24. 11. 

14 Cp. Ps. 119. 5, Oh, that. 16 Prov. 10. 18. 
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neto njian nan -nan by onoiN n-i*an 
-mb -\yi awp anaw «3xn -ie> 3«i* hot 

DD *3 Dl^EON $>3Nno n*.1B> Dl*3 bx~\W "]$>D 25 

ni-nn jd aw* ^ woana i^on [ti]t b*ai 

3W* my i»ap im aw* *nan *biS btne>* 

.nn* nan pi nD^a*, nasi dv ^k-ib^ [rtc n*]n 

(fol. 2, recto) 

dsc' 1 ycnni pnxnt? wrb nyn dt&k jn: k^i 

i>3K D^yii* dw ,6 nj*,s sb nbnp -idn D*r6xn 

D*ym* *j*y Tiy* nina ntr*Tn msni nxap 

4. 4 npyon 'e>3 'a ntn b»y 'a nx *ax *n*tro ids p by 

dikc : nn niy-n .i f I iny-io e»k ntup N*n *a 5 

*?ai ^d^k *:y* obiy ncyo intra nx-ic [yob 

naipy ndj*i m*i *b k-i* prba aiam ysm»i>K Dab*. 

dnj^n obm j*d^k 3-1 nDN ^a'l bpya mx*i 

non ninrax D*bc» noan d-idk pi "Dm* sh 



'an bm Don cxa ':pn bx 'nai 18 :':p 'ab 'y* *di tjn ejiat^i 10 
20 p»i'Nvi'N n*f»ai>N |k -ok icn nSnp nam 19 '-n 'a 

16 = pSD ' doubt '. Also David al-Kumisi uses this word in the same 
meaning (see Harkavy, (Euvres completes de R. Sa'adia, IX, 173, note 24). 

17 By ' successful work ' of the world is meant wealth, buildings, eminent 
clothes, nice carriages, which a man sees the other possess so that he forgets 
the punishment (for sins), and does guile with his understanding (for *"HX*1 
read nTl,8 (Jjj3), leaves the command of God (v3*l, a ^U»), and does 
violence to people without mercy. 

18 Prov. 27. 4. Sa'adya called the Book of Proverbs HDan^X 3^>D 3Kn3 
(HDafln ncm "IQD, see Derenbourg, (Euvres completes de R. Sa'adia, VI, 

p. vii). Cp. already Yer. Makk., 31 d, 1. 64, miy 1PID NtJW n»3ni> lW 

(Prov. 13. 21) njn ?p-in B*Ktsn oni* m»x. 

19 Prov. 3. 31. 

20 The misfortune (s^IIj) of the sinners is jealousy. 
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21/ g?o3 'n 'ts» 'kwd 31B f* *a wsni "iok "ie>k sin nwp 

nwp kW>i D'twpo w t&i Dgbm trnot? vn ibw 

bin D3nn -idk pi nnan ipt8>i? t<i> ddnjp 

rrno anpn njw jo din wo naa^a noxn k^c 15 

22 n -10s k^n iTno cpnn i>x can -losm rbbm? 

22 'n i>N Tjn nox3 "jrvno e»pai noe> ^bn3 rrn 

nrfan it bxy job '33 wro ma bvy Tnn 

nibxiw nea '« 'ki 't 'n p3in ^Dsn 'n3i B 'b» 'b 'a bx dj 4 . 5 

11133 WTO* 1K NOX1 35J13 D"1B»3 ni>3» IT npam 20 

■o ms ruob it new in b»b it 1 twi np'i 
epynn noNE> 103 e» d^b w nusDoi tymsj 



neo3 d'bw lb new ltyy o uwti 13 Try 

Kin 3S byi cot? 'T3 nwy n?i "own eiijr 

xbi naxboo ni3 13 nibxyo -i»k ^ym cmiT 25 

ps »3 dino ^D3 xnpi Nin nrann ms baa rutw 

nna:i t nboa •on -iiy -idnh? tnti * pp 

(verso) 
BIND K>p3b IT "JEW rwb J1N1 n3 13 fc»1 ^j[*l] 



omyb b e> 13ns ys jnn jt 'nai d-ind b^a nw 
Kin -in cms js jNDJNbN wp'1 26 p~in np r j Fin Jim 

fc"N TlNliO *IB>N nnKI ":|NbD3 JW N^ trtW 

nibbini runoB* bjn b»ni ban nixn 3-11 nwp 5 

21 Ezek. 3. 22. 

22 The first letter of the next word, to fill out the line. 
53 Prov. 19. 24. u Prov. 2. 35. 

25 Cp. Job 18. 2. 

26 Prov. 27. 23. 12. 27. 

27 People are convinced that he is worthy when he is energetic and 
not lazy. 
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ltrsi rfao n-tajn inaxbaa nsnno vrm :i>3n 

'3n Tim vinos p i>3n sim int5>a ns i>3so 

Ecdes.4.6 nuN 28 nn 'jm 'dsj 'an s6oo 'ni ep 'bo did 

ayna fruan n^o p nbs svm nina eja aba 

cms ayn \k pia nan h!>n ^>djj sim n[i]ni>K "ym n^ 

5»DJ?31 Hi 1BW 'VD ^33 UK VlUBl '33 29 ^>3H ni>3 

30 t5wn 'nn 'nrp psi nn 'm 'n 'an rum 'b>j6 'opt? 

dWw 3^di nnsay p dsok boy ^jk* jkb 

31 .nnias3o is iro npnan n^sosa an' b»DJ?n\ 

T133J1 eniN jai '33 npc? njnacn ^wi tom 15 

trn DND'tr Dsni? nac? p by 32 :iYr?K a» wsni 

»b nxnsii sunbs mm bxvbi* nan dnci npa 



nro ep sbo 34, pn Dni> uanon 33 undd^>k pno 



sin nn 'jni 'oy ouan sboi pn orb abo sin 



3^ si? H$>N VT 'N 'n ^D3H1 y3t5» i6 H$>K 20 

TT 

Q'orbit yn dn^n id ;n^D31 :pii onb 

28 Not so Ibn Ezra, who puts this into the mouth of the fool : /"Din Han 

nn mym boya Duan aba p nma nnb >aa s6o ^ n noisn sin 
dv n^> no Tf ab sini nno bos'- no Tny n3ni> ons 31KTW. 

59 For nina read Hina, JsL 'right direction '; .for rbo read K^O. 
I long for a handful by the guidance and consent of God than two handfuls 
with trouble and care of the spirit. That is what he said above, that the 
trouble of man is all vanity. 

30 Eccles. a. 11. 

31 Indeed, business diverts men from piety and the seeking of knowledge. 
And the fool is put to shame in his affliction, becomes a beggar, and remains 
in his apostasy. 

32 Prov. 30. 9. 

83 Therefore he praises the wise who rejects the violence of poverty 
(i. e. which is the result of poverty), and also the reverence for wealth 
and the wickedness of this world, but chooses the middle way. 

34 Prov. 30. 8. 
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iwp' "'jkbd^k pno ton no.Jk otxb 'H' 'nn 

: ewn nnn ban hniwi *3n 'men 4. 7 

nnaai p *ibn 5>«i w j-ki inx tr> 
Jim r&a' xbi 3]s? p' ann fpaa as 
,5 :D'i>an bn pis Nim npw w p»w xi> 'nn 

6. Daniel. 

Fragment K, T.-S. 10, G. 2, consists of two connected 
parchment leaves, square writing, size 11-9 x 16-1 cm. The 
manuscript is clearly of an early date, parchment and 
writing are brownish, as is the case with the preceding 
pieces. We have here a commentary on Dan. 11. 24-40. 
There is a gap between fols. 1 and 2, which is the more 
regrettable since it breaks off an interesting account of the 
settlement of the Jews in Jerusalem after the advent of the 
Arabs in 640 c. E. 

Considering the fact that our commentator is very 
concise in his explanations, and that leaf 1 breaks off at 
Dan. 11. 32, while the next leaf begins only with verse $$, 
the missing part must have contained information of interest 
about the early settlers in Jerusalem, especially about the 
Karaites. Where leaf 2 begins our author makes dis- 
paraging remarks about the early DvWD. 'Anan is held 
in very little esteem. Either he was a ?WD, then he 
belonged to them that went astray in their views. Or 
he was no ?'at?», hence we need not take his words 

85 The slothful among men becomes wise when he is convinced by men 
that he did not adopt the middle way. 

36 A man who, on account of his reverence for silver and gold, remains 
a bachelor, and does not desire matrimony so that he does not spend for 
maintenance what is his income. Cp. also Ibn Ezra : flVrl pi"! 11 "l/IK t5" 

;133 -inv Nim irjla nry Nine' dck .in mtpe in i:nw. 

VOL. XII. O O 
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seriously. The later scholars will find the truth (fol. a, r., 

11. i-3)- 

It is evident, from the specific use of the term ^3t5>D, 

that our writer was himself a Karaite. Moreover, he 
remarks that Muhammed forbade the marriages of some 
near relatives, viz. ' a mother, a daughter, or a sister, 
a brother's or sister's daughter, in accordance with the 
Jewish ' law ' (fol. 2, v. , 1. 3). As is well known, the 
marriage with a niece, which the Rabbanites permit, 
was prohibited by the Karaites as well as by other 
sectaries. Our commentator belonged to the school, suc- 
ceeding Benjamin al-Nahawendi, who showed little appre- 
ciation for 'Anan and his section, but maintained that the 
later scholars were more likely to reach the truth. Kirkisani 
reports of Daniel b. Moses al-Kiimisi that he first styled 
'Anan as 'the head of the wise' (D^aBWn CWi), but after- 
wards denounced him as 'the head of the fools' (cto 
D^Dan). 1 

Who the author of our commentary was cannot yet 
be ascertained. Yefet b. 'All mentions at the end of his 
Daniel Commentary interpretations of visions in this 
Biblical book by Benjamin and by Joseph ibn Bakhtawi. 
It seems that both scholars composed commentaries. 
Supposing the latter wrote in Hebrew, he may perhaps 
be the author of our fragment. Or it may be ventured 
to ascribe it to such an early writer as Benjamin 
al-Nahawendi. But all this would be mere surmise. 

A close examination of the fragment shows that its 
comments differ essentially from those of Yefet and Jacob 
b. Reuben. Some details of difference as well as of 

1 Kitab al-anwar, ed. Harkavy, p. 280, 1. 17. 
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agreement are pointed out in the notes to the text. Their 
common feature consists of construing Daniel, ch. 11, as 
portraying the conquest of Palestine and Egypt by the 
Arabs at the beginning of the Muhammedan era. 2 Our 
commentary no doubt extended over the whole book. 
From the part before us it can be seen that the author 
knew how to write concisely and also in an interesting 
manner. For difficult words he gives their Arabic equiva- 
lents. He also spells in and Ti for Kin and son, following 
the Arabic example. All this we have observed in the 
former portions of Karaite commentaries. It is to be much 
regretted that so far only a small part of this valuable 
commentary has been preserved. 



K. 

(fol. 1, recto) 



onx[o] i?o bv mi>i W3 -ijm •nnivs nuHDi niTan Dn nnsao by\ 
niata naJ rmrbvb m:ir mn t^di an K3vi bra ^ro rr>TUDo[N] 



\rhw 'jyo tut 313 inn npiy bv wjyo ins jrta' by\ 'nt bv on3n 

nn ntnn n-»n n«3i njty min m3y -idik 3jjn ■£>» u*i3 nf s p m 

M 3n!>B> o win n«3i nco min n-iay i>3tt in pin two min -hoik 



nnsi nsT 1 arret? Dm fe* oni> jnta n^o min *n mma nns< ;ni>E>i 
nan rwo k[w '3] now nn nita »jk ^ iovy nin^EQ -ioin nr mm bv k 



Dan. 
11.24, 25 



tana ■taw •nucno vbv i3twv 'a ^o icy &6i •Sna ^n3 !>K3»e>[\] n. 26 
Dotan orreen • D^bn ii>wi ^yce* !?» iSm irm3B* Dn way D[n] n. 27 
n3i^ Q3i nr bv nr yno^> D33^ arret? awt !>d 333n bo\ bwo&> bo 5 



2 Cp. also Steinschneider, Polemische «. apologeiische Literatur, 348-9. 

o o a 



^± 'religion'. 
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ii. 31 



n.28 ae*i wo ijjio yp iv l onw nw n&ww ny 'a r6xn k^ 'dv^k mina 

nms nnp^> fcni' !>y • enp rp-o i>y mh ^yoB* i^» i>na t?ia"ia una 

".39 oya ajja K3i 3ic" nyio^ *np< n^ mjn vnvb yen mm 3j:n ^d to 



f)DE> rwna ia runnto nSi ruwna n^ nxm ayan xbi nw 
nwbw kw njnnsn oyaai o^a-i D^n i^»aai aajn ^d bT\ 15 

(verso) 

rwfctpn Dya by aa Swob* ma^o h* ^>y awn "i^oo fern* nnpb: 



inio nn« •o npi> 7 in b6 •o Tiynai 6 *ipon bm noy» wdd own 

ha n^i noy uoo E^ynti aa tsnpo inph udd D'Naxi dw-it iop 

11. 30 an ns<aJi D'na D"s ia lxai ha wotwi oya bsn * iDxya noyi 



'p nna ^y ayn 3tn *Dni> i>av s6 "a "spyiM ntoii jnnai ntrn 5 
c^nyn i>y awi "pDa'i pi aen ncy nnnpi' bav &£ 13 btt ^y 
Mm ioy 'oa lynr was iop'' vnns • 6y do dw-iti brvap 



Ton Tonn i-cditi tjnpon rune err nono nyo nyon port 



n. 32 wioi ddik'd "rp^x nD»:ai aiptui ata pptwi una a^ny ^ 

4 Cp. Hadassi in Eshkol, Alph. 99 (ed. Bacher, JQR., VIII, 435) : 

vb e>» o noNni tut ara nns fnta 5>jn * irr< a^nwi coin cooit 

W3' TWin nmni 'BVt6b>. Jacob b. Reuben, in IPyn 'D, fol. 10, 
explains the verse differently : B!TJB> '3 f JT .' ^NIB" ^>K 31E>» Pit ?r6s? ^>yi 

013^ nnx jr6e> i>&ne»i rweiD ba o^aiK. 

5 Read D^W. 6 Dan. 11. 31. ' Muhammed. 

8 1 o.j; ' to be weak, feeble '. 9 Xj 'to understand'. 

10 i_*Ji^ ' cross ' ; the meaning of D1pX3 is not clear to me. For PID'OS 
n^iba read iT'JNil^K flD^S , the Greek (Byzantine) church, very likely 
referring to the famous church of the Holy Sepulchre. ' The Muslims, from 
the earliest times, have called the church Kanlsah al-Kumamah — " the Church 
of the Sweepings" or "of the Dunghill" — Kumamah being a designed 
corruption of Kayamah, the name given to the church by the Eastern 
Christians, this being the Arabic equivalent of Anastasis, the Resurrection ' 
(Le Strange, Palestine under the Moslems, 202). Our commentator takes 
this verse to refer to Jerusalem. But some Karaites referred it to Mekka. 
See Jacob b. Reuben, I.e., nunc n^" 13 3Mfl "^D fD * 1500 WW 

•mopj ''dbb'd na wi aaao y\a wm arvnbts nu bit nmaji 
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on D3 b'B ihaj -m>K rm> mm nna 'B^no 'onvun an 'TFa. 10 

*Dn , oi>D "VDrvi orrrav a^yiv »a mpi>na djiin spn» mon mi 

•em' i>K N3^ fa' «i> itoa mo p •ibtti prn* e» on 'vnta 'in* Qjn 

nnjn enpon nwr6 nry i>to nnao ta D*a w pun mwa yaiwoi 

nntn fe*o D<an na vam Dipo Dni> urvi 'pit ^n otcan isiaa 

"dhdi tannin wi^ "wt ta ptcn mxp ya-iND E* trta Din p 15 

(fol. a, recto) 

•rnvoa iteoj D'3B»in nta ^wo 'a bvmb ivbnn <t b " 'so jnu nrn nanai 

in »a D^cajn D^atw jd w s^n D^atpen jd nvi py 'a noun dk nnjn 

noN ww D'nnNni mano *noi6 -(? p« n»n ^atrc n$> notwi dni pen 

ua$>rvi man' ypbv nyion d-id <a Mob my »a j»p y y bt bi nna ejnxi* aa 

irvi Donrn ncx p i>yi D'atan bo bvun yDt?* !to in -on mna ntryi s 

ff<a-nn ai>D bin nD-p bi D'on abo bin ,2 jNDna ba dwb niabo by • b« ba by 



•0 : o^ain^ ibBa' Term worn .ownn njB dp Tbe" ^ ibbni 
nniK ioib* xaaca -ie>n D^bxn 'ye pptwi una law .-up baa. 

Ibn Ezra to Dan. n. 30 polemizes against this Karaitic interpretation: 

Kin tnpon ^ now Tnyb nt ip-pae* tFpm 'oano monb m 
iinn nibBn twnn Torin i-pDni D'bNyoP'n n<by oirw N'a'o 
mab ty^enT pT bhp» top'*? pir pN D'yinn ibw D"iay pp'pn 
'iai tnp K'ana ton tki [Dnpobs] ma bwow 'ba noe naai. 

See also Steinschneider,Po&»«icA« «. apologetische Literatur der Juden, 313. 

11 See also the interesting passage in Sahl b. Masliah's circular letter 

(XTI 'Oab nnaiD, edited by Harkavy, D'niJ f)DND, No. 13, in fhon, 

1879, 64°> "• a6 ""-) ' t^n» nrC nXCi (i.e. Jerusalem) DipD^ Daty nnNI 

vm 'ttiab *?\y ba-fim nnx n»n xh cw ;iyo D'^ rut? nwo 
•Dt? ^snni) [nnao] nnyo ru'Tts i>N D'xa mroa -it?N onin^n 
^n D'xa vn aajn pxa nt?Ni • nty tuhd ^n D'Na vn anyoa ntrw 
Ty i>N dnu'i vom nye> iDyi> " nns nn^yr pp ns'ai • nyv djhd 
-nriB^ tmpi» mina (v. 1. dto) nioipo ua»i na nt^i wnp (v. 1. J>iaj) 

. . . nWa nn»BT5 TDynh ny ^33 ^BnnS. See further, Mann, The 
Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimid Caliphs, vol. I, p. 43 ff. 

ia Khurasan ; about this and the following provinces, see Le Strange, 
Lands of the Eastern Caliphate, Index, s.v. 
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. noai 

riau-iai man "upiddi Dnsia jndid nxpo inp? Tim nunc noa "a 

nunc b -\sob W <oi "jworna nyi faSto ny jNVun runooi Dntai 
na^ new nunnn b vj \sob ta io by hsn'i idn p S>m onta>o» 



in vj mxbw nai* t^ vita in • eta ta byi ta ba by na p by abb* naiy Dba 10 



wiaboa rvbxm aina xb iw onan nan woaa byi nvita mbt? vjjk vj ion 



cyr 



nba ny ib "noyn iniabDi its none n'bxm n^yoi> lanea vmai 
f nba ny aa rrro Nia ny inns "in^ir^ niabo iicyn sb vj mba ,4 DN»n in 
iniaboa obcn ban 'm by icn rwirai nba vj •lyyj nnra 'a nai 



n-37 -hs>n D'b'bs on vniatJ vita byi •Ji 15 svjta h jinwai Jiai ♦ e^a nvira vj aa 15 

(verso) 



[•win] -ik>k in nr viyna \>y vb tw m»n byi * inx cntan vj pa' t*b vmax nay 

-iCN cui nns riEtJ pin B»Nb -imo p« vj not* wabt? ovnyn vj spa njp» ba 

b- n[iv]»a 16 nmN nai m nai nins[i] nai dso nmy 'lb^ nxp idn vj bo mon by 

11. 38 in no« • anyo nibsbi * insa *ibd*i *i»io man ba vj pa* Kb nita ba byi 

"nytai nxbbs 

Dniyo nibxb onaiy nap niavjo nunen vjb» ba rn ixia aio vj avyo nita 5 

vj nos p vj dc aty vj *naa< ua by 'nunnn on oviyo vj nunon nita urine 

ta in -'lax t sb "ib*j mtah ua by airyb -w sbc nnaa rta isa niavjDn 'twa 

13 Khwarizm, Samarkand, Shash (Tashkand), Farghanah, Hinduwan, 
Holwati, Kerman (see Sprenger, Post- u. Reiserouten des Orients, I, 77-79). 

14 A^'S ' termination '. 

15 Dan. 2. 44. 16 See Kuran, Sura IV, v. 27. 

17 al-Lat and al-'Uzza, the daughters of Allah, cp. Wellhausen, Reste ara- 
bischen Heidentums, pp. 29-45. Our commentator quotes this explanation 
in the name of others. Likewise Yefet, in his Daniel commentary, states 
that ' the god of fortresses is either the name of a particular idol, Alat or 
al-'Uzza, as some have thought — both are familiar — or some other deity'. 
Jacob b. Reuben, /. c, also mentions this explanation : Kin fftyD m?N?l 

D'ota niDi saaoa ouan 'a vj Dnnisn nspD 'on 'wq : nita db> 
vytai nsta am. 
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ni>K i>3 mtry »a 3e>in ntryn tw nj3 on *3i pi 31 *p33i 3nt3 naai vijm "mx 

N3x^ ii> DiTtriN np*i nai'E' nwnon an >nyn3 'DW nsaci» nw own \"£k ». 39 

JKM013 ^NJJDtr* '3^3 N3X Dm DH3iy OnS 'Dnoy DItMkI D^K H3iy D.11 10 
"■BON 031 friDTSOl IKD8013 'TO V031 pNp31 "IBS DJTI 3ipy CJJ Dri^TI D«3Dm3 



d^pd on neniw K3X »3 "q-q D^^oni ^yoK" >3i>» niK3X Dm 18 vbbx n3iv d^"t 
map!? doW d^ew urv new nunoi d»3 'Trioa p^n" 1 noiso d'js W> d'q-o 

Dn ^ l • l T-T : 

"rVMon' nMrv yyei Dm woo in so ?o in *jn ?» icy j;v pp ny3i man on 

rnj>Di , — ; , , 

naiD nn3 !0 to iwrv wjj nync" dpini vnunca -\nv in ?d 13 lis toi 15 



11. 40 



mxp bo IN131 S31 3313 13 yn • ni3i stai • tjnasi 33-13 • i3iy ine>3 ine^i annni> 

Translation. 
[The verses are indicated by inverted commas.] 

'And against the strongholds', these are the castles Dan. 1 1.24 
and fortified towns. 

' And he shall stir up his power and his courage against n. 25 
the king ' of Egypt, Alexandria, ' with a great army ', and 
a numerous host. ' And the king of the south shall war 
in battle' against the king (kingdom) of Ishma'el 'with 
a great army, but ' the king ' shall not stand for they shall 
plan devices against him.' 

'And those that eat of his delicacies', these are his n. 26 
hosts, ' they will break (destroy) him, and his army ', (viz.) 
the king of Ishma'el (and his army), 'and many will fall 
down slain.' 

18 About Daylam, see Le Strange, /. c, 172 ft". Cp. also Responsen der 
Geonim, ed. Harkavy, Index, s. v. DOD^""!. The Brahmans are known. 
But the natives reported as residing in the mountains of Khurasan and 
Tabaristan are unknown to me. 

19 Read nOWr)', vi. 3i ' to dash together '. 

20 i— Aac ' to blow violently '. 
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n.27 'As for both the kings', the king of Isma'el and the 
king of the South, kings alike, both of them (set) ' their 
hearts to do evil' against each other and also to make 
statements against each other. ' And at one table ', i. e. 
about one (fundamental) principle, ' they shall speak lies '. 
The meaning of ' table ' is religion. The one (comes with) 
his religion, the king of the South says, The Old Torah 
has passed away and a New Torah has come, and the 
other (the king of Ishma'el, Muhammed) says, The Law 
of Moses is a statute, but it has passed and my Torah has 
come for He (God) has sent me. And 'one table' is, 
in my opinion, the Law of Moses, the table of Israel's 
(spiritual) food. Both of them (these kings) make state- 
ments about (this) Law. The one (Muhammed) says about 
his own mission that he is an apostle (prophet), and the 
other (the king of the South) says that he (Jesus) is (the) 
Messiah that is mentioned in God's Torah. 'But it shall 
not prosper' for there 'still' remained (many) days and 
years till ' the appointed end ' of (the) Messiah. 

n.38 'And then he will return to his land with great sub- 
stance', (i.e.) the king of Ishma'el. 'And his heart will 
be against the holy covenant ', against Jerusalem to capture 
it from the hand of the king of the South. 'And he will 
act (fight) and return to his land ', and will yet not take (it). 

n. 29 'At the appointed time he will return and come into 
the South ' a second time. This time will ' not be like the 
first and the last ' (times), for on the first occasion the army 
of the king of the South overflowed (v. a6) and many fell 
down slain and on the last occasion, the third one, Jerusalem 
was captured from the king of the South by the king of 
Ishma'el, as is written about the third time, ' and arms will 
stand on his part and will profane the sanctuary '. In my 
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opinion not he (Muhammed) took (Jerusalem) but after 
his death arms and hosts arose from him and took the 
sanctuary, as it is written, ' and arms will stand from him ', 
but it is not written, And he stood by himself. 

But about the second time it is written, 'and ships of n.30 
Kittim will come against him, and he will be grieved ', 
these are the Romans (Byzantines). The explanation of 
ntOil is ' and he will be weak ', for he (Muhammed) will 
not have the better over them. ' Then he will return and 
have indignation against the holy covenant ', against Jeru- 
salem because he could not capture it. ' He will do, 
return, understand', and plan about the uncircumcised 
(Christians) in Jerusalem. 

' And arms will stand by him ', after him the men of u. 31 
his arm, the children of his people, will arise ' and profane 
the sanctuary, the fortress', (viz.) the fortress of Jerusalem, 
the town of the sanctuary. 'And they will remove the 
continual burnt offering' of (the) Christians, 'and will 
render the abomination ', the Cross, Nakum (?) and the 
Greek Church 'desolate'. 

'And those that act wickedly against the covenant', n. 3 2 
these are the Nazarenes (Christians) who changed the 
covenant of Moses' Torah (and) separated from Israel, 
them as well as the Romans (Byzantines), ' he will make 
profane by divisions ', for he will abhor their worship and 
diminish their kingdom'. ' But the people that know their 
God ', these are Israel, ' will be strong and succeed '. For 
before his (i. e. the Muslim's) coming they (Israel) could 
not enter Jerusalem. They had to come from the four 
corners of the earth to Tiberias and Gazah for the desire 
(of seeing) the sanctuary. But now, after his arrival, he 
brought them to Jerusalem, assigned to them a quarter 
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and many Jews settled there. And afterwards Jews are 
coming from the four ends of the earth to Jerusalem to 
study and pray. Some of them . . . 

n. 35 ... By this statement is became known to Daniel by 
the angel from the mouth of God that the early wise men 
of the Exile stumbled as regards the commandments (of 
the Torah). Now if you say that 'Anan was one of the 
wise, was he not then of the wise that stumbled because 
he was early ? But if you hold that he was no wise man, 
then you should not learn from his statements. The later 
(wise men) find (the) truth, as it is written, ' to refine them, 
and to purify, and make them white, even to the time of 
the end for there is yet (time) for the appointed time'. 
For before the appointed time of the end they will be 
purified and made white. 

11. 36 ' And the king will do according to his will', this is the 
king of Ishma'el, who is greater than all kings. Therefore 
it is written, ' and he will exalt himself and magnify himself 
above every God ', above the kingdom of Persia, the whole 
of Khurasan, and above the kings of the Romans (Byzan- 
tines) and every emperor, and above the kings of the 
Turks, for many Turkish provinces they took at the side 
of Khurasan, Khwarizm, Samarkand, Shash (Tashkand), 
Farghanah, and others ; and also from the province of 
Hinduwan (India) to Khalwan and Kerman. Who can 
recite all the provinces of their dominion ? Therefore (the 
verse) said, ' and he will magnify himself above every God ' 
because all the provinces which he will capture are (of) 
idol-worshippers. Therefore it is written 'above every 
God and above the God of gods '. (The latter) is the God 
of Israel. About Him 'he (Muhammed) will speak' 
marvellous things. For he said that he was God's messenger 
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(prophet) ; and about His prophets he spoke things that 
are not in Scripture. ' And he will prosper ' in his dominion 
and his statements, as he has said above. Thus deceit 
will prosper in his hand and his kingdom will remain ' till 
indignation is accomplished ', this is the termination of the 
Exile, for nobody after him (the Muslim) will hold dominion 
till the coming of Messiah, as it is written, ' till indignation 
be accomplished'. It is also written, 'for that which is 
determined shall be done ' because the decisive consumma- 
tion that is for Israel will be accomplished during his (the 
Muslim's) reign, as it is written, ' for that which is determined 
shall be done ', and it is (also) written, ' in the days of the 
kings ', &c. (Dan. %. 44). 

' The gods of his fathers ', these are the idols which his n. 37 
fathers served, ' he will not regard ', for God (Allah) is One. 
' Also the desire of women ... he will not regard ', in my 
opinion it means that he (Muhammed) permitted (inter- 
course) with slaves. For the Christians before him said 
that a man was allowed one woman only. (The verse) 
also said ' the desire of women ' because he (Muhammed) 
prohibited some cases of incest, viz. a mother's daughter, 
sister, a brother's or a sister's daughter, in accordance with 
the Jewish commandment. 'And no God will he regard', 
for all his words he says and states (in the name of) the 
One (God, Allah). 

'But the god of fortresses', they (commentators) said n. 38 
this meant al-Lat and al-'Uzza, the god of fortresses, for 
before his (Muhammed's) coming all the inhabitants of the 
places around Makkah used to worship 'the god of for- 
tresses', i.e. the god of the towns (because 'fortresses' 
mean towns). (The god of fortresses) 'he will honour 
in his place ', because he left (him) there (in Makkah), for 
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thus said they that the people of the surrounding places 
entered with him (Muhammed) upon an agreement that 
he should not break (him [this god] but) leave him on his 
place. ' But the God his fathers knew not ', this is the One 
God, in my opinion, ' he will show honour with gold, silver, 
precious stones, and pleasant things ', these are fine gar- 
ments, the work of an artist, for they (the Muslims) made 
all this in the name of the God of heaven. 

n.39 'And he will deal with the strongest of fortresses', in 
my opinion these are the provinces he captured and whose 
men he took into the army; they were idol-worshippers 
and (brought) with them their idols whom they worshipped. 
These are the host of the kings of Ishma'el, (viz. the people 
of) Khurasan, Brahmans, and others, the people of Ya'akub 
and 'Amr, Khakarn and his sons in the mountains of 
Khurasan and Tabaristan, and also the people of Daylam 
(are) idol-worshippers. These are the armies of the kings 
of Ishma'el. ' And he will make rule over many ', for the 
war-army rules over many in every direction. 'And he 
will divide the land for a price', (viz.) for the tribute and 
donations which the tax-farmers (' the task-masters ') give 
to the kings to buy (the revenue of) the province. 

n. 40 'And at the time of the end the king of the South will 
strive with him ', this is the king of Egypt or one of the 
kings of the South. The meaning of nuiv is noMrV (in 
Arabic), he will fight. It is not written that the king of 
the South will pass through his dominions. But ' he will 
come against him as a whirlwind ', he will blow violently 
upon him like a tempest and hurricane to destroy and spoil 
like a raider that passes by. ' With chariots and horsemen ', 
know thou that with chariots and horsemen they will come 
from all the end of . . . 



